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[CM02-w™ñI283jHw™ñI104

fÌÔö¬ÔLÌhgÔ„…ÔIÌhgÔV–p¬ÔÂƒÔKÌhgÔV–p‹ÔÎÌ
hgíCMhg¶úV,Ë-hgû™ñÜ283ÝgDhgû™ñÜ104

fIkHÊoNh,kNfòúÁNÀlÈVfHË

Juz’ (Part) 20 - Page 382 to Page 401

In the name of God, the Mercy-giving, the Merciful!
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@tÒÔÂÔƒH;ÔƒHËÒ[ÒÔ<ƒhãÒrÒÔ<¬lÌÔI‹¤

hÌ¨…¤hÒË¬rÔƒHgÛÔ<¤hhÒoÔ¬VÌ[ÔÛ<¤hMƒh‰ÒgÔÛ<£ˆ
r<Êg<£fIh,[<hfDkNhnkN

[C>k¥I)fHd¥NdæV(=™éÁN;Ig<£vhfHiÂÃhiGfÎéA

His folk's answer

was merely to say: "Run Lot's family



4

lÌÔK¬rÒÔV¬dÒÔéÌÔ¥ÛÔL¬œ

hÌk–ÔÈÛÔL¬hÛkÔƒHõÙdÒÔéÒÔ¢ÒÔÈ–ÔVÛ,ËÒP)65(
hcaÈVo<nfÎV,Ë;ÁÎN

cdVh;I)hchdK;Hv(jÁCÍ̃,n,vÏlD[<dÁN#)65(

out of your town;

they are people who try to keep clean!" (56)
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tÒÔHÒÁ¬ÒÔÎ¬ÔÁÔƒHÍÛ,ÒhÒi¬Ô„ÒÔIÛ¤,hÌgh–hl¬ÔVÒhÒjÒÔIÛ,

rÒÔN–v¬kÔƒHiÔƒHlÌÔKÒhg¬Ô®ÔƒHfÌÔV‹dÔKÒP)75(
lHiLg<£vhfHiÂÃhiGfÎéA[CcË);HtV(h,;IlÆNv;VndL

;IlÎHËhiGuBhãfHrDlHkN&iÂIvhkíHènhndL#)75(

So We saved him and his family, except for his wife;

We destined her to be one of those who stayed behind. (57)



6

,ÒhÒl¬Ô¢ÒÔV¬kÔƒHuÒÔ„ÒÔÎ¬ÔÈÌÔL¬lÒÔ¢ÒÔVÚhœ

tÒÔöƒÔH¤MÒlÒÔ¢ÒÔVÛhg¬ÔÂÛÔÁ¬ÔBÒv‹dÔKÒßP)85(
,fVsV>kÈHsÁ+iHÏi±µfHvhkNdL

,föÎHvfNfHvhËi±;éDhsJfHvhË>Ër<ÊfN;Hv#)85(

We sent a rain down upon them;

how evil was such a rain for those who had been warned! (58)
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rÔÛGÌhp¬ÒÔÂ¬ÔNÛgÌÔ„…ÔIÌ

,ÒsÒÔ±ƒÊÙuÒÔ„ƒuÌÔäƒÔHnÌÍÌhgÔ–B‹dÔKÒhw¬¢ÒÔ™ƒD¤÷
)hÏvs<‰(fæ<ŝéHdAlòû<üoNhsJ

,s±ÊoHüfVfÁN=HËfV=CdNÀoNh&

SAY: "Praise be to God,

and peace on those servants of His whom He has selected.
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Mƒh¤gÔ„…ÔIÛoÒÔ,¬ÙhÒl…ÔHdÛÔú¬ÔVÌ;ÛÔ<ËÒP)95(

hÒlÔ–K¬oÔÒ„ÒÔRÒhgÔö–ÔÂƒÔ<ƒhèÌ,Òḧ¬Òv¬°Ò
>dHoNhfÈéVhsJdH>kîI>kHËaVd:oNhlDaÂHvkN?)95(

dH>ËoNhdD;I>sÂHkÈH,clÎKvho„R;VnÍ

Is God Better, or whatever they associate [with Him]? (59)

"Who created Heaven and Earth
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,ÒhÒk¬ÔCÒ‰ÒgÒÔ¥ÛÔL¬lÌÔKÒhgÔö–ÔÂÔƒH¤MÌlÔƒH¤MÚ

tÒÔHÒk¬ÔäÒÔé¬ÔÔÁÔƒHfÌÔI‹pÔÒNƒh¤mÌÔRÒbƒhèÒfÒÔÈ¬ÔíÔÒÜˆ
,hc>sÂHËfVhÏaÂHfHvhËtVséHn

jHfI>ËnvoéHË,fH©,föéHkÈHvhnv;ÂH‰säCÏ,oVlDv,dHkNdL

and has sent down water from the sky for you,

so We have caused lovely gardens to grow by means of it?
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lÔƒH;ÔƒHËÒgÒÔ¥ÛÔL¬

hÒË¬jÛÔÁ¬ÔäÌÔéÔÔÛ<haÒÔíÒÔVÒiƒÔH¤÷
;IiV=CaÂH)hcÎ̀Ao<n(

rHnvfVv,dHkÎNË>ËnvoéHËkä<ndN?

You have no other way

to make their trees grow."
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hÒMÌgƒÔIÙlÒÔUÒhgÔ„…ÔIÌÕ

fÒÔG¬iÛÔL¬rÒÔ<¬ÊÙdÒÔ¶¬ÔNÌgÔÛ<ËÒP)06(
>dHfH,[<noNhÏd¥éH&oNhdDiöJ?)iV=CoNhdDkÎöJ(

f„¥IhdKlúV;HË)hckHnhkD(v,Ï)hcoNh(lD=VnhkÁN#)06(

Is there any (other) deity alongside God?

Rather they are people who dodge the facts. (60)



1 2

hÒlÔ–K¬[ÒÔ¶ÒÔGÒḧ¬Òv¬°ÒrÒÔVƒhvÚh

,Ò[ÒÔ¶ÒÔGÒoÌÔ±ƒgÒÔÈƒÔH¤hÒk¬ÔÈÔƒHvÚh
dH>Ë;S;IclÎKvh>vhlæHÍ)aÂH(rVhvnhn

,nv>ËkÈViHÏ>ã[HvÏ;Vn

Who set the earth up as a residence,

laced it with rivers



1 3

,Ò[ÒÔ¶ÒÔGÒgÒÔÈÔƒHvÒ,ƒh¶Ì£Ò

,Ò[ÒÔ¶ÒÔGÒfÒÔÎ¬ÔKÒhg¬ÔäÒÔñ¬ÔVÒd¬ÔKÌpÔƒH[ÌÔCÚh÷
,nv>Ë;<ÍiHfVhtVhaJ,lÎHËn,nvdH)fIr¢¶IhÏhcclÎK(pHdG

=VnhkÎN)dHn,nvdHÏa<v,aÎVdKvhfDtHw„I&lÁUhchoé±£>ã>kÈH;Vn(?

and planted headlands on it,

and laid an isthmus between both seas?



1 4

hÒMÌgƒÔIÙlÒÔUÒhgÔ„…ÔIÌÕ

fÒÔG¬hÒ;¬ÔÔxÒÛiÛÔL¬̈ƒdÒÔ¶¬Ô„ÒÔÂÛÔ<ËÒP)16(
>dHfH,[<noNhÏd¥éH&oNhdDiöJ?)iV=CkÎöJ(

f„¥Ih;êVlVnÊ)fVhdKpÆÎÆJ(>=HÍkÎöéÁN#)16(

Is there any (other) deity alongside God?

Rather most of them do not know. (61)



1 5

hÒlÔ–K¬dÛÔí‹ÔÎÔFÛhg¬ÔÂÛÔ†¬¢ÒÔV–hÌbƒhnÒuÔƒHÍÛ

,ÒdÒÔ¥¬ÔÔúÌÔTÛhgÔö—ÔÔ<ØMÒ
dH>Ë;S;InuHÏfÎîHvÀl†¢VvhfIh[HfJlDvsHkN

,vk{,yL>kHËvhfVxV́lDsHcn

Who answers the distressed man when he appeals to Him,

and removes evil,



1 6

,ÒÎÒ¬Ô¶ÒÔ„ÛÔ¥ÛÔL¬oÛÔ„ÒÔ™ƒÔH¤MÒḧ¬Òv¬°Ì÷hÒMÌgƒÔIÙ

lÒÔUÒhgÔ„…ÔIÌÕrÔÒ„‹ÔÎÔGHÚlÔƒHjÒÔBÒ;–ÔVÛ,ËÒP)26(
,aÂH)lö„ÂÎK(vh[HkúÎÁHËhiGclÎKrVhvlDniN?>dHfH,[<noNhÏd¥éH&

oNhdDiöJ?)iV=CkÎöJgÎ¥K(hkN;DléB;V)hdKpÆÎÆJ(iöéÁN#)26(

and makes you overlords on earth? Is there any deity

alongside God? How seldom do you reflect [on this]! (62)



1 7

hÒlÔ–K¬dÒÔÈÔ¬N‹dÔ¥ÛÔL¬t‹zÛÔ„ÛÔÂÔƒHèÌhg¬ÔÔ<ÒÌ̃

,Òhg¬ÔäÒÔñÔ¬VÌ,ÒlÒÔK¬dÛÔV¬sÌÔGÛhgÔV˜ÌdÔƒHóÒfÛÔú¬ÔVÚh
dH>Ë;S;InvjHvd¥ÎÈHÏfV,̃fñVuHgL&aÂHvhiNhdJlD;ÁN

,>Ë;S;IfHniHvhfIl|nÀfHvhËvpÂJo<nlDtVséN?

Who guides you through darkness on land

and at sea, and Who sends out winds as heralds



1 8

fÒÔÎ¬ÔKÒdÒÔNÒÏ¬vÒpÔ¬ÂÒÔéÌÔI‹¤÷hÒMÌgƒÔIÙlÒÔUÒhgÔ„…ÔIÌÕ

jÒÔ¶ƒÔHgÒDhgÔ„…ÔIÛuÒÔÂÔ…HdÛÔú¬ÔVÌ;ÔÛ<ËÒP)36(
>dHfH,[<noNhÏd¥éH&oNhdDiöJ?)iV=CkÎöJ(&oNh,kN

föDfVjV,fḦjVhsJhc>kîI)lúV;HË[HiG(aVd:,ÏlDaÂVkN#)36(

for His mercy? Is there any deity alongside God?

Exalted is God over anything they may associate [with Him]! (63)



1 9

hÒlÔ–K¬dÒÔä¬ÔNÒ,MÛhho¬ÒÔ„¬ÔRÒeÛÔL–dÛÔ¶‹ÔÎÔNÛÍÛ,

,ÒlÒÔK¬dÒÔV¬cÛrÔÛÔ¥ÛÔL¬lÌÔKÒhgÔö–ÔÂÔƒH¤MÌ,Òḧ¬Òv¬°Ì÷
dH>Ë;S;IkòöJ>tVdÁAvh>yHclD;ÁN>Ë=HÍiÂIvh)fIs<Ïo<n(

fHclD=VnhkN&,>Ë;S;Ihc>sÂHË,clÎKfIaÂHv,cÏlDniN?

Who begins with creation, then performs it all over again?

Who provides for you from Heaven and Earth?



2 0

hÒMÌgƒÔIÙlÒÔUÒhgÔ„…ÔIÌÕrÛÔG¬iÔƒHjÔÛ<hfÛÔV¬iÔƒHkÔÒ¥ÛÔL¬

hÌË¬;ÛÔÔÁ¬ÔéÛ¬wƒÔHnÌr‹ÔDÒP)46(
>dHfH,[<noNhÏd¥éHoNhdDiöJ?fæ<^h=VvhsJlD=<dÎN);IyÎVoNh

iL;öDnv>tVdÁAlÑeVhsJ(fVnu<Ïo<nfViHkDfÎH,vdN#)46(

Is there any deity alongside God? SAY: "Bring on your proof

if you have been so truthful!" (64)
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rÔÛG¬̈ƒdÒÔ¶¬Ô„ÒÔLÛlÒÔK¬TRÌhgÔö–ÔÂƒÔ<ƒhèÌ

,Òḧ¬Òv¬°Ìhg¬Ô®ÒÔÎ¬ÔFÒhÌgh–hgÔ„…ÔIÛÕ
fæ<;InviÂÃ>sÂHkÈH,clÎK

[CoNh;öDhcu„LyÎF>=HÍkÎöJ

SAY: " No one in Heaven or Earth

knows the Unseen except God!"



2 2

,ÒlÔƒHdÒÔú¬Ô¶ÛÔVÛ,ËÒhÒdÔ…HËÒdÛÔä¬Ô¶ÒÔêÔÛ<ËÒP)56(

fÒÔGÌhn…hvÒµÒuÌÔ„¬ÔÂÛÔÈÛÔL¬TRÌh¿¬ƒoÌÔVÒÖÌÕ
,hdÁHËiÎ}kÂDnhkÁN;I]IiÁæHÊckNÍ,fVhkæÎòéIo<hiÁNaN#)56(

f„¥IfIv,crÎHlJnhkHa<kN,jNhvµ;Hv;ÁÁN

They do not even realize when they will be raised up again; (65)

nor does their knowledge grasp the Hereafter.



2 3

fÒÔG¬iÛÔL¬t‹aÒÔ:˜l̂ÌÔÁ¬ÔÈÔƒHœ

fÒÔG¬iÛÔL¬lÌÔÁ¬ÔÈÔƒHuÒÔÂÛÔ<ËÒßP)66(
)iÎÈHè(f„¥IhdÁHËhcrÎHlJiLnva:,vdäÁN

f„¥IfI;„DhcuHgL>oVè)fDoäV,hclúHiNÀ>Ë[ÈHË(;<vkN#)66(

Rather they are in doubt about it;

indeed they are blind concerning it! (66)



2 4

,ÒrÔƒH‰ÒhgÔ–B‹dÔKÒ;ÒÔÔ™ÒÔVÛ,¤hhÒMÌbƒh;ÔÛÔÁÔ…HjÛÔVƒhfÚÔH

,ÒMƒhfƒÔH¤,MÛkƒÔH¤hÒmÌÔÁÔ…HgÒÔÂÛÔò¬ÔVÒ[ÔÛ<ËÒP)76(
,;HtVhË=™éÁN^>dHlH,ǸvhkÂHË]<Ë)lVndL,d¥öV(

oHµaNdLfHchcoHµfÎV,Ë>,vnÍa<dL?)76(

Those who disbelieve say: "When we and our forefathers

have become dust, shall we be brought forth again? (67)



2 5

gÒÔÆÒÔN¬,ÛuÔÌN¬kÔƒHiƒÔBƒhÁÒ¬ÔKÛ,ÒMƒhfƒÔH¤,MÛkÔƒHlÌÔK¬

rÒÔä¬ÔGÛhÌË¬iÔƒBƒh¤hÌ¨…¤hÒsÔƒHx‹Ô,Ûḧ¬Ò,–g‹ÔšÒP)86(
hdKoäVfIlH,Î̀AhclHfIǸvhËlH,uNÍnhnÍaN&

gÎ¥KhdKsòÁHË]ÎCÏ[ChtöHkIiHÏÎ̀úÎÁÎHËkÎöJ#)86(

We and our forefathers were promised this before;

these are only legends [made up] by primitive men." (68)



2 6

rÛÔG¬s‹Ô,Û,hTRÌḧ¬Òv¬°ÌtÒÔHk¬Ô§ÛÔVÛ,h

;ÒÔÔÎ¬ÔTÒ;ÔƒHËÒuÔƒHrÌÔäÒÔÜÛhg¬ÔÂÔÛí¬ÔVÌl‹ÔšÒP)96(
fæ<^nvclÎKsÎV;ÁÎNjHfÁæVdN

uHräJ;HvfN;HvhËfI;íH;úÎN),]æ<kIiÂIi±µaNkN(#)96(

SAY: "Travel around the earth and see

what the outcome for criminals was like." (69)



2 7

,Ò̈ƒéÒ¬ÔCÒË¬uÒÔ„ÒÔÎ¬ÔÈÌÔL¬

,Ò̈ƒjÔÒ¥ÛÔK¬t‹qÒÔÎ¬ÔRl̂ÌÔÂÔ…HdÒÔÂ¬Ô¥ÛÔÔVÛ,ËÒP)07(
,)hÏvs<‰(j<fV);™V,fNfòéD(

hdK;HtVhËhkN,iÁHµlú<,hcl¥V>kHËkÎCngéÁ+läHù#)07(

Do not worry about them

nor feel any anxiety over whatever they are plotting. (70)



2 8

,ÒdÒÔÆÛÔ<gÔÛ<ËÒlÒÔjƒiƒÔBÒhhg¬Ô<Òu¬ÔNÛ

hÌË¬;ÛÔÁ¬ÔéÛ¬wÔƒHnÌr‹ÔDÒP)17(
,;HtVhËlD=<dÁN^S̀hdK,uNÀrÎHlJ

h=VvhsJlD=<dN;Do<hiNf<n?)17(

They are saying: "When will this promise be,

if you are so truthful?" (71)



2 9

rÛÔG¬uÒÔöƒ¤hÒË¬dÒÔ¥ÛÔ<ËÒvÒnÌ´ÒgÒÔ¥ÛÔL¬

fÒÔ¶¬ÔQÛhgÔ–B‹ÏjÒÔö¬ÔéÒÔ¶¬ÔíÌÔ„ÔÛ<ËÒP)27(
fæ<^f¶†Dhc>Ë,uNÍ;IfI,r<uAj¶íÎGnhvdNfNdKc,nÏaHdNnvD̀aÂH

>dN);IfIlVøhgÈDdHaÂúÎVlö„ÂÎKiÂIi±µa<dN,fIn,côv,dN(#)27(

SAY: "Perhaps part of what you are trying to hurry up

will catch you from behind!" (72)



3 0

,ÒhÌË–vÒf–Ô:ÒgÒÔBÛ,tÒÔ†¬ÔGûÒÔ¿¡ÒhgÔÁÔ…HõÌ

,ÒgÔƒÔ¥ÌÔK–hÒ;¬ÔÔxÒÒiÛÔL¬̈ƒdÒÔú¬Ô¥ÛÔÔVÛ,ËÒP)37(
,iÂHkHoNhÏj<nvfHvÀo„RnhvhÏt†G,vpÂJföÎHvhsJ

,gÎ¥Kh;êVlVnÊa¥Vk¶ÂéAfíHkÎH,vkN#)37(

Your Lord possesses bounty for mankind,

although most of them are not thankful; (73)



3 1

,ÒhÌË–vÒf–Ô:ÒgÒÔÎÒÔ¶¬Ô„ÒÔLÛlÔƒHjÛÔ¥ÌÔK—wÛÔNÛ,vÛiÛÔL¬

,ÒlÔƒHdÛÔ¶¬Ô„ÌÔÁÔÛ<ËÒP)47(
,iÂHkHoNhÏj<fV>kîI)o„R(nvngÈHÁ̀ÈHË;ÁÁN

dH>a¥HvsHckNfIiÂI>=HÍhsJ#)47(

yet your Lord does know anything your breasts conceal

as well as anything they display. (74)



3 2

,ÒlÔƒHlÌÔK¬yÔƒH¤mÌÔäÒÔÜˆTRÌhgÔö–ÔÂÔƒH¤MÌ,Òḧ¬Òv¬°Ì

hÌ¨…t‹;ÌÔÔéÔƒHãl̂ÔÛä‹ÔšˆP)57(
,iÎ}hlVÏnv>sÂHË,clÎKÁ̀ÈHËkÎöJ

[C>k¥Inv;éHã)u„LhgÈD(>a¥HvhsJ#)57(

There is nothing elsewhere in either Heaven or Earth

unless it appears in a plain Book. (75)



3 3

hÌË–iƒÔBÒhhg¬ÔÆÛÔV¬MƒhËÒdÒÔÆÛÔW—uÒÔ„ƒfÒÔk‹¤hÌs¬Vƒh¤m‹ÔÎÔGÒ

hÒ;¬ÔÔxÒÒhgÔ–B‹ÏiÛÔL¬t‹ÔÎÔIÌÏÒ¬ÔéÒÔ„ÌÔ™ÛÔ<ËÒP)67(
iÂHkHhdKrV>ËfVfÁDhsVhmÎGh;êVl¶Hv́,hp¥HlDvh;Inv>Ëhoé±´

lD;ÁÁN;Hl±ÚfÎHËlD;ÁN),p¥L,hr¶Dj<vhèvh>a¥HvlDsHcn(#)67(

This Reading tells the Children of Israel

most of what they have been differing over; (76)



3 4

,ÒhÌk–ÔIÛ,gÒÔÈÛÔNÚÏ

,ÒvÒp¬ÔÂÒÔÜÙgÌÔ„¬ÔÂÛÔ<M¬lÌÔÁ‹ÔšÒP)77(
,iLhdK;éHãoNh&fVhÏhiGhdÂHË

iNhdJ,vpÂJ;HlGhsJ#)77(

it serves as guidance

and a mercy for believers. (77)



3 5

hÌË–vÒf–Ô:ÒdÒÔÆ¬Ô†‹fÒÔÎ¬ÔÁÒÔÈÛÔL¬fÌÔñÛÔ¥¬ÔÂÌÔI‹Õ

,ÒiÔÛ<Òhg¬Ô¶ÒÔC‹dÔCÛhg¬Ô¶ÒÔ„‹ÔÎÛP)87(
)hÏvs<‰lH(oNhÏj<)nvrÎHlJ(lÎHËhoé±tHèhdKlVnÊp¥Lo<hiN;Vn

;Ih,oNhÏlÆéNv,nhkHsJ#)87(

Your Lord will judge between them through His discretion;

He is the Powerful, the Aware! (78)



3 6

tÒÔéÒÔ<Ò;–ÔG¬uÒÔ¿¡ÒhgÔ„…ÔIÌœ

hÌkÔ–:ÒuÒÔ¿¡Òhp¬ÒÔR˜Ìhg¬ÔÂÔÛäÔ‹šÌP)97(
S̀j<fVoNhj<;G;K

;Ij<hgäéIfVpÆD̃,pÆHkÎé̃JfViÂI>a¥HvhsJ#)97(

So rely on God,

since you hold manifest Truth. (79)



3 7

hÌk–Ô:Ò̈ƒjÔÛö¬ÔÂÌÔUÛhg¬ÔÂÒÔ<¬sƒ

,Ò̈ƒjÔÛö¬ÔÂÌÔUÛhgÔû—ÔL–hgÔN—uƒÔH¤MÒ
iÂHkHj<ké<hkD;IlVn=HË),lVnÍn̈Ë;™V(vh

sòÁDfúÁ<hkD,dH;VhË)fHxK(vh;Ihc=™éHvèv,ÏlD=VnhkÁN

You cannot make the dead hear,

nor even the deaf hear the Appeal



3 8

hÌbƒh,Òg–Ô<¬hlÛÔN¬fÌÔV‹dÔKÒP)08(,ÒlÔƒH¤hÒk¬ÔJÒ

fÌÔÈÔƒHnÌÏhg¬Ô¶ÔÛÂ¬ÔDÌuÒÔK¬qÒÔ±ƒgÒÔéÌÔÈÌÔL¬œ
fInu<è)fIpÆÎÆJ(aÁ<h;ÁD#)08(,j<iV=Cké<hkD

;I)hdK(;<vhË)fHxK(vhhc=ÂVhiÎúHËiNhdJ;ÁD&

once they turn around to escape. (80) You are

no one to guide the blind out of their error;



3 9

hÌË¬jÛÔö¬ÔÂÌÔUÛhÌ¨…lÒÔK¬dÛÔ<M¬lÌÔKÛfÌÔMƒHdÔƒHjÌÔÁÔƒH

tÒÔÈÛÔL¬lÔÛö¬Ô„ÌÔÂÛÔ<ËÒP)18(
jÁÈH>kHË;IfI>dHèlHhdÂHËlD>,vkN,jö„ÎLhlVlHiöéÁN

j<>kÈHvhlDj<hkDsòKfúÁ<hkD),fIvhÍpRiNhdJ;ÁD(#)18(

you will only cause someone who believes in Our signs to listen,

for they are committed to [live in] peace. (81)
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@,ÒhÌbƒh,ÒrÒÔUÒhg¬ÔÆÒÔ<¬‰ÛuÒÔ„ÒÔÎ¬ÔÈÌÔL¬

hÒo¬ÔVÒ[¬ÔÁÔƒHgÒÔÈÛÔL¬nƒh¤fÔ–ÔÜÚlÌÔKÒḧ¬Òv¬°Ì
,iÁæHlD;I,uNÀuBhã;HtVhËfI,r<ßÎ̀<kNn

),dHclHËhkéÆHÊfIzÈ<vrHmLtVhvsN([ÁäÁNÍhÏhcclÎKfÎV,Ë>vdL

Whenever the Sentence prevails against them,

We shall bring forth a monster from the Earth for them



4 1

jÛÔ¥ÒÔ„˜ÌÔÂÛÔÈÛÔL¬hÒË–hgÔÁÔ…HõÒ

;ÔƒHkÔÛ<hfÌÔMƒHdÔƒHjÌÔÁÔƒH¨ƒdÔÛ<rÌÔÁÔÛ<ËÒßP)28(
;IfH>kHËj¥„L;ÁN&

;IlVnÊfI>dHèlH)f¶NhchdK(hcv,ÏdÆÎKkÂD=V,kN#)28(

who will speak to them,

because mankind has not been convinced by Our signs. (82)
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,ÒdÒÔ<¬ÊÒÁÒ¬ÔúÛÔVÛlÌÔK¬;ÛÔG˜ÌhÛlÔ–Üt̂ÒÔÔ<¬[ÔÚH

lÌÔÂÔ–K¬dÛÔ¥ÒÔB˜ÌãÛfÌÔMƒHdÔƒHjÌÔÁÔƒHtÒÔÈÛÔL¬dÛÔ<cÒuÔÛ<ËÒP)38(
,)hÏvs<‰&hlJvhfIdHn>v(v,cÏ;I)fIuVwÃrÎHlJdHv[¶JfInkÎH(hciVr<lDd:nséI

vh;Ij¥BdF>dHèlHlD;ÁÁNfVlDhkæÎCdL,>kÈH)fVhÏsÑh‰(fHcnhaéIo<hiÁNaN#)38(

Some day We shall summon a troop from every nation

which has rejected Our signs, and they will be paraded forth (83)
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pÒÔj…¤hÌbƒh[ƒÔH¤MÛ,

rÔƒH‰ÒhÒ;ÒÔB–f¬ÔéÛ¬fÌÔMƒHdÔƒHs‹
jH>Ë=HÍ;IiÂIfHc>dÁN&

oNhfI>kÈHf™VlHdN;I>dH>dHèlVh

until, when they come [before God],

He will say: "Did you reject My signs



4 4

,ÒgÒÔL¬jÔÛñ‹ÔÎÔ¢ÛÔ<hfÌÔÈÔƒHuÌÔ„¬ÔÂÔÚH

hÒlÔ…Hbƒh;ÛÔÔÁ¬ÔéÛ¬jÒÔ¶¬ÔÂÒÔ„ÔÛ<ËÒP)48(
;IfI>ËhpHxÃu„ÂDkÎHtéÎNj¥BdF;VndN

dH>k¥InvlÆHÊuÂG)fH>Ë>dHè(]IlD;VndN?)48(

and not grasp any knowledge concerning them?

What have you been doing?" (84)
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,Ò,ÒrÒÔUÒhg¬ÔÆÒÔ<¬‰ÛuÒÔ„ÒÔÎ¬ÔÈÌÔL¬fÌÔÂÔƒHzÒÔ„ÒÔÂÛÔ<h

tÒÔÈÛÔL¬̈ƒdÒÔÁ¬Ô¢ÌÔÆÔÛ<ËÒP)58(
,tVlHËuBhãaNdNfI;Î™V);™V,(z„LfV>kÈHfVsN

,iÎ}sòKndæVké<hkÁN=™J#)58(

The Sentence will prevail against them because of the wrong

they have committed. They will not utter [a word]. (85)
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hÒgÒÔL¬dÒÔVÒ,¬hhÒkÔ…H[ÒÔ¶ÒÔ„¬ÔÁÔÒHhgÔ–Î¬ÔGÒ

gÌÔÎÒÔö¬Ô¥ÛÔÔÁÔÛ<ht‹ÔÎÔIÌ,ÒhgÔÁ–ÔÈÔƒHvÒlÛÔäÔ¬ûÌÔVÚhÕ
>dH;HtVhËkNdNkN;IlH)fIrNvè;Hl„Ão<n(aFvh)jHvd:(

fVhÏs¥<Ë,>vhlAo„RrVhvnhndL,v,cvhv,aK)fVhÏ;öF,;Hv(?

Have they not considered how We have made night

so they may rest in it, and daylight so they can see?
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hÌË–t‹bƒgÌÔ:Ò¿ÒƒdÔƒHèˆ

gÌÔÆÒÔ<¬Êd̂ÛÔ<M¬lÌÔÁÛÔ<ËÒP)68(
iÂHkHnvhdK,qUaF,v,c>dHè,kúHkIiHdD)hcrNvèhgÈD(

fVhÏhiGhdÂHËǸdNhvhsJ#)68(

In that are signs

for folk who believe. (86)
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,ÒdÒÔ<¬ÊÒdÛÔÁ¬Ô™ÒÔOÛTRÌhgû—Ô<vÌ

tÒÔ™ÔÒCÌßÒlÒÔK¬TRÌhgÔö–ÔÂƒÔ<ƒhèÌ
,)fHcfIhlJdHn>,va<(v,cÏ;Invw<v)hsVhtÎG(nlÎNÍa<n&

>Ëv,ciV;Inv>sÂHkÈH

Some day the Trumpet

will be blown and startle whoever is in Heaven
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,ÒlÒÔK¬TRÌḧ¬Òv¬°ÌhÌ¨…lÒÔK¬aƒÔH¤MÒhgÔ„…ÔIÛÕ

,Ò;ÛÔGÓhÒjÒÔ<¬ÍÛnƒhoÌÔV‹dÔKÒP)78(
,iV;InvclÎKhsJ[C>Ë;IoNho<hséI&iÂIjVsHË,iVhsHËfHaÁN

,iÂIlÁÆHn,bgÎG)fIlñúV(fIkCnh,>dÁN#)78(

and whoever is on Earth, except for anyone God may wish.

Everyone will come to Him abjectly. (87)
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,ÒjÒÔVÒÏh[¬ÌÔäÔƒH‰ÒéÒ¬ÔöÒÔäÔÛÈÔƒH[ƒÔHlÌÔNÒÖÚ

,ÒiÌDÒjÒÔÂÛÔV—lÒÔV–hgÔö–ÔñÔƒHãÌÕ
,nv>ËiÁæHÊ;<ÍiHvhfÁæVÏ,[HlN,sH;Kjû<v;ÁD

nvw<vjD;IlHkÁNhfV)jÁNsÎV(nvpV;éÁN#

You will see the mountains, which you reckoned were solid,

slip away just as clouds slip away,
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wÛÔÁ¬ÔUÒhgÔ„…ÔIÌhgÔ–B‹Ï¤hÒj¬ÔÆÒÔKÒ;ÛÔG–ùÒ¬MˆÕ

hÌk–ÔIÛ,oÒÔä‹Ô,ÙfÌÔÂÔƒHjÒÔ™¬Ô¶ÒÔ„ÔÛ<ËÒP)88(
wÁUoNhsJ;IiV]ÎCÏvhnv;ÂH‰hjÆHË,hséñ¥HÊsHoéI&

;Iu„L;HlGh,fIht¶H‰iÂÃaÂHo±dRlñÎXhsJ#)88(

through the handiwork of God Who consummates everything.

He is Informed about whatever you are doing. (88)
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lÒÔK¬[ƒÔH¤MÒfÌÔHp¬ÒÔöÒÔÁÒÔÜÌtÒÔ„ÒÔIÛ,oÔÒ,¬ÙlÔÌÁ¬ÔÈÔƒH

,ÒiÛÔL¬lÌÔK¬tÒÔCÒßd̂ÒÔ<¬lÒÔáÌÔBM̂ƒhlÔÌÁÛÔ<ËÒP)98(
;öHkD;I)nvrÎHlJ(;HvkÎ¥<>,vkNH̀nhùfÈéVhc>ËdHfÁN

,nv>Ëv,chci<‰,iVhõhdÂKfHaÁN#)98(

Anyone who comes with a fine deed will have something

better than it and they will be safe from that day's terror; (89)
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,ÒlÒÔK¬[ƒÔH¤MÒfÌÔHgÔö–ÔÎ˜ÌÔáÒÔÜÌ

tÒÔ¥ÛÔÔäÔ–J¬,Û[ÔÛ<iÛÔÈÛÔL¬TRÌhgÔÁÔ…HvÌ
,;öHkD;IfN;Hv,caJ;Vnhv>dÁN

fIv,&nv>jA[ÈÁLhtéÁN#),fI>kÈHo¢Hãa<n;I(

while anyone who comes with an evil deed

will be flung face down into the Fire:
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iÒÔG¬jÛÔí¬ÔCÒ,¬ËÒhÌ¨…lÔƒH;ÛÔÔÁ¬ÔéÛ¬jÒÔ¶¬ÔÂÒÔ„ÔÛ<ËÒP)09(

hÌkÔ–ÂÔƒH¤hÛlÌÔV¬èÛhÒË¬hÒu¬ÔäÔÛNÒ
>dH)hdKuBhã>jAn,cô([C>ËhsJ;I[ChÏhuÂH‰aÂHsJ?)09(

)hÏvs<‰fæ<(lKlÇl<vÊ;I

"Aren't you rewarded with just what you've been doing? (90)

I have only been ordered
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vÒã–iƒÔBÌÍÌhg¬ÔäÒÔ„¬ÔNÒÖÌhgÔ–B‹ÏpÒÔV–lÒÔÈÔƒH

,ÒgÒÔIÛ,;ÛÔG—ùÒ¬Mˆœ
lÁñûVhÚoNhÏhdKf„N)l¥Ã̃l¶§ẪI(vh;IfÎJhgñVhlArVhvnhnÍ

,>ËoNhlHg:iV]ÎCuHgLhsJ&V̀séA;ÁL

to serve the Lord of this region which He has hallowed.

He possesses everything.
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,ÒhÛlÌÔV¬èÛhÒË¬hÒ;ÛÔ<ËÒlÌÔKÒhg¬ÔÂÛÔö¬Ô„ÌÔÂ‹ÔšÒP)19(

,ÒhÒË¬hÒj¬Ô„ÛÔ<Òhhg¬ÔÆÛÔV¬MƒhËÒœ
,fHclÇl<vÊ;Ihcjö„ÎLaN=HËtVlHËh,fHaL#)19(

,kÎClÇl<vÊ;IrV>Ëvh)fIp¥L,zÎ™ÃvsHgJfVhlJ(j±,è;ÁL&

I have been ordered to be a Muslim, (91)

and to recite the Qur’an.
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tÒÔÂÒÔKÌhi¬ÔéÒÔNƒÏ

tÒÔHÌkÔ–ÂÔƒHdÒÔÈ¬ÔéÒÔN‹ÏgÌÔÁÒÔ™¬ÔöÌÔI‹œ
S̀iV;SiNhdJdHtJ

fIk™Uo<niNhdJdHtéI

Anyone who is guided,

will be guided only for his own sake,
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,ÒlÒÔK¬qÒÔG–

tÒÔÆÔÛG¬hÌkÔ–ÂÔƒH¤hÒkÒÔHlÌÔKÒhg¬ÔÂÛÔÁ¬ÔBÌv‹dÔKÒP)29(
,iV;S=ÂVhÍaNfæ<;IlK[C>k¥IhcÎ̀ÂäVhkDiöéL;I

fVhÏ)hvaHn,iNhdJ,(jVsHkÎNËo„R>lNÍhÊ,zÎ™ÃndæVkNhvÊ#)29(

while tell anyone who strays away:

"I am merely a warner." (92)
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,ÒrÛÔGÌhp¬ÒÔÂ¬ÔNÛgÌÔ„…ÔIÌ

sÒÔ,Û‹dÔ¥ÛÔL¬MƒhdÔƒHjÌÔI‹tÒÔéÒÔ¶¬ÔVÌtÔÛ<kÒÔÈÔƒHÕ
,fæ<ŝéHdAlòû<üoNhsJ&

fIc,nÏ>dHè)rNvè(o<nvhfIaÂHhvhmIo<hiNnhnS̀>ËvhfúÁHsÎN&

SAY: "Praise be to God!

He will show you His signs so you may recognize them.
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,ÒlÔƒHvÒf—Ô:ÒfÌÔ®ÔƒHtÌÔGˆ

uÒÔÂÔ…HjÒÔ¶¬ÔÂÒÔ„ÔÛ<ËÒßP)39(
,oNhÏj<iV=CyHtG

hc;VnhvaÂHkÎöJ#)39(

Your Lord is not overlooking

anything you do!" (93)
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s<vÍ82-88>dI-l¥DðsÛ<vÒÖÛhg¬ÔÆÒÔûÒÔWÌÐ

fÌÔö¬ÔLÌhgÔ„…ÔIÌhgÔV–p¬ÔÂƒÔKÌhgÔV–p‹ÔÎÌ
fIkHÊoNh,kNfòúÁNÀlÈVfHË

Surah 28: (Al-Qasas)

In the name of God, the Mercy-giving, the Merciful!
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xÔöØÔL¤P)1(

jÌÔ„¬Ô:ÒMƒhdÔƒHèÛhg¬ÔÔ¥ÌÔÔéƒÔHãÌhg¬ÔÂÛÔä‹ÔšÌP)2(
xöL)aHdNhaHvÍfIhsÂHMhg„…IfHaNdHkHÊs<vÍhsJ,röLfI>ËdHnaNÍ(#)1(

hdKhsJ>dHè;éHãoNh;Iv,aK;ÁÁNÀ)vhÍpRhcfHxG,iNhdJhc=ÂVhiD(hsJ#)2(

T.S.M. (1)

These are verses from the clear Book! (2)
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kÒÔé¬Ô„ÔÛ<huÒÔ„ÒÔÎ¬Ô:ÒlÌÔK¬kÒÔäÔÒHÌlÔÛ<õƒ,ÒtÌÔV¬uÒÔ<¬ËÒ

fÌÔHp¬ÒÔR˜ÌgÌÔÆÒÔ<¬Êd̂ÛÔ<M¬lÌÔÁÔÛ<ËÒP)3(
lHhcp¥HdJl<sD,tVu<Ë&fIpRfVj<fÎHËlD;ÁÎL

jHhiGhdÂHËhcnhköéK>ËlÁé™Ua<kN#)3(

We shall recite in all truth to you some information about Moses

and Pharaoh for folk who believe. (3)
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hÌË–tÌÔV¬uÒÔ<¬ËÒuÒÔ±ƒTRÌḧ¬Òv¬°Ì

,Ò[ÒÔ¶ÒÔGÒhÒi¬Ô„ÒÔÈÔƒHaÌÔÎÒÔ¶ÔÚH
iÂHkHtVu<ËnvclÎK)lûV(j¥äV,=Vnk¥úD>yHc;Vn

,lÎHËhiG>ËsVclÎKj™VrI,hoé±´ht¥ÁN&

Pharaoh had acted haughtily on earth

and split his people into factions,
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dÒÔö¬ÔéÒÔ†¬Ô¶ÌÔTÛxƒÔH¤mÌÔ™ÒÔÜÚlÌÔÁ¬ÔÈÛÔL¬

dÛÔBÒf˜ÌÔPÛhÒf¬ÔÁƒÔH¤MÒiÛÔL¬,ÒdÒÔö¬ÔéÒÔñÔ¬d‹kÌÔöƒÔH¤MÒiÛÔL¬Õ
xHd™IhÏhc>kÈH)fÁDhsVhmÎG(vhsòJq¶ÎT,bgÎGlD;Vn&ö̀VhkúHËvhlD;úJ

);IläHnhfIzÈ<vl<sDrNvèdHfÁN(,ckHkúHËvhckNÍlD=BhaJ);IfIoNlJV̀nhckN(#

seeking to weaken a group of them.

He slaughtered their sons and let their women live;
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hÌk–ÔIÛ,;ÔƒHËÒlÌÔKÒhg¬ÔÂÛÔ™¬ÔöÌÔN‹dÔKÒP)4(

,ÒkÔÛV‹dÔNÛhÒË¬kÒÔÂÔÛK–
iÂHkHtVu<ËlVnÏföÎHvl™öN,fNhkNdAf<n#)4(

,lHhvhnÍnhaéÎL;I

he was so depraved! (4)

Yet We wanted to endow
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uÒÔ¿¡ÒhgÔ–B‹dÔKÒhs¬ÔéÛÔ†¬Ô¶ÌÔ™ÔÛ<hTRÌḧ¬Òv¬°Ì

,ÒÁÒ¬Ô¶ÒÔ„ÒÔÈÛÔL¬hÒmÌÔÂ–ÔÜÚ,ÒÁÒ¬Ô¶ÒÔ„ÒÔÈÛÔLÛhg¬Ô<ƒhvÌe‹ÔšÒP)5(
fV>ËxHd™Ãq¶ÎT,bgÎG;VnÍaNÍnv>ËsVclÎKlÁJ̃=BhvnÍ,>kÈHvh

Î̀ú<hdHË)o„R(rVhvniÎL,,hvë)l„:,[HÍtVu<kÎHË(=VnhkÎL#)5(

those who were considered inferior on earth,

and make them into leaders and make them [Our] heirs. (5)
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,ÒkÛÔÂÒÔ¥˜ÌÔKÒgÒÔÈÛÔL¬TRÌḧ¬Òv¬°Ì

,ÒkÛÔVÌÏÒtÌÔV¬uÒÔ<¬ËÒ,ÒiƒÔHlƒÔHËÒ
,nvclÎKfI>kÈHrNvè,jÂ¥ÎKfòúÎL

,fI]úLtVu<Ë,iHlHË

We established them on Earth

and showed Pharaoh and Haman
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,Ò[ÔÛÁÛÔ<nÒiÔÛÂÔƒHlÌÔÁ¬ÔÈÛÔL¬

lÔƒH;ÔƒHkÔÛ<hÎÒ¬ÔBÒvÛ,ËÒP)6(
,gú¥VdHkúHË>kîIvh;Ihc>ËhkNdúÁHµ

,jVsHËf<nkNhcs<Ï>kHËfÁÂHdÎL#)6(

as well as their troops

how they should beware of them. (6)
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,ÒhÒ,¬pÔÒÎ¬ÔÁÔƒH¤hÌgƒ¤hÛÊ˜ÌlÔÛ<õƒ¤hÒË¬hÒv¬qÔÌ¶‹ÔÎÔIÌœ

tÒÔHÌbƒhoÌÔ™¬ÔJÌuÒÔ„ÒÔÎ¬ÔIÌtÒÔHÒg¬ÔÆ‹ÔÔÎÔIÌTRÌhg¬ÔÎÔÒL˜Ì
,fIlHnvl<sD,pD;VndL;Ix™„JvhaÎVnÍ

,]<Ë)hc>sÎFtVu<kÎHË(fVh,jVsHËa<ÏfInvdHdAht¥K

We inspired Moses' mother [as follows]: "Nurse him.

If you should fear for him, then cast him into the river.
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,Ò̈ƒèÒÔƒHt‹,Ò̈ƒéÒ¬ÔÔCÒu‹¤œhÌkÔ…Hvƒh¤n—,ÍÛhÌgÒÔÎ¬Ô:Ì

,Ò[ÔƒHuÌÔ„ÔÛ<ÍÛlÌÔKÒhg¬ÔÂÛÔV¬sÒÔ„‹ÔšÒP)7(
,ndæViV=CléVõ,lñC,ËläHù;IlHh,vhfIj<fHc>,vdL

,iLhcÎ̀®ÂäVhËlVs„A=VnhkÎL#)7(

Do not fear nor feel sad; We will return him to you,

and appoint him as a missionary." (7)
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tÒÔHg¬ÔÔéÒÔÔÆÒÔ¢ÒÔIÛ¤,Mƒh‰ÛtÌÔV¬uÒÔ<¬ËÒ

gÌÔÎÒÔ¥ÛÔÔ<ËÒgÒÔÈÛÔL¬uÒÔNÛ,¸h,ÒpÒÔCÒkÔÚH÷
hiGfÎJtVu<Ë)>sÎI(l<sDvh)hcnvdH(fV=VtJjHnvkéÎíI&naÂK,

lHdÃhkN,Í>‰tVu<Ëa<n),fIlúÎJ̃oNh&tVu<ËnaÂKfCvøo<n

Pharaoh's household took him in,

so that he became an enemy and [a source of] sadness for them.
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hÌË–tÌÔV¬uÒÔ<¬ËÒ,ÒiƒÔHlƒÔHËÒ,Ò[ÔÛÁÔÛ<nÒiÛÔÂÔƒH

;ÔƒHkÔÛ<hoÔƒHxÌÔM‹ÔDÒP)8(
l<sDvhfInhlHËfåV,vn(;IiÂHkHtVu<Ë,iHlHË,gú¥VdHkúHË

föÎHvkHnhË,o¢H;Hvf<nkN#)8(

Pharaoh and Haman as well as their troops

were so mistaken! (8)
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,ÒrÔƒHgÒÔJÌhl¬ÔVÒhÒèÛtÌÔV¬uÒÔ<¬ËÒrÛÔV–èÛuÒÔÎ¬ÔKĝ‹

,ÒgÒÔ:Òœ̈ƒjÒÔÆ¬ÔÔéÔÛ„ÔÛ<ÍÛuÒÔöƒ¤hÒË¬dÒÔÁ¬Ô™ÒÔ¶ÒÔÁƒÔH¤
,cËtVu<Ë=™J^hdK;<nµ)lHdÃkúH£n‰,(k<vndNÀ

lK,j<sJ&h,vhl¥úÎN&fHaN;InvoNlJlHs<nlÁNhtéN

Pharaoh's wife said: "[He'll be] a comfort for me and for you.

Do not kill him! Perhaps he'll benefit us,
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hÒ,¬kÒÔÔéÔ–òÌÔBÒÍÛ,,ÒgÒÔNÚh

,ÒiÛÔL¬̈ƒdÒÔú¬Ô¶ÛÔVÛ,ËÒP)9(
,dHh,vhfItVckNÏo<nfV=ÎVdL&

,>kÈH)hcpÆÎÆJpH‰l<sD,jÆNdVhcgDpR(fDoäVf<nkN#)9(

or we'll adopt him as a son."

They did not suspect [a thing]. (9)
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,ÒhÒw¬ÔäÒÔPÒtÛÔ<MƒhnÛhÛÊ˜ÌlÔÛ<õƒtÔƒHvÌyÔÚHœ

hÌË¬;ÔƒHnÒè¬gÒÔéÛÔä¬ÔN‹ÏfÌÔI‹
,lHnvl<sDngA)hciV]ÎC[CdHnx™„A(tHv©aN),fIpNÏyL,

hkN,Ír„äAvhtVh=VtJ;I(h=VkIlHngAvhfV[HÏkæHÍnhaéÎL

Next morning the vitals of Moses' mother felt empty;

she almost revealed who he was,



7 7

gÒÔ<¬̈ƒ¤hÒË¬vÒfÔÒ¢¬ÔÁÔƒHuÒÔ„ƒrÒÔ„¬ÔäÌÔÈÔƒH

gÌÔéÔÒ¥ÛÔ<ËÒlÌÔKÒhg¬ÔÂÛÔ<M¬lÌÔÁ‹ÔšÒP)01(
jHhdÂHkAfVrVhvlHkN&

kCnd:f<nvhcnv,kAvh>a¥HvsHcn#)01(

if We had not bound up her heart

so she would be a believer. (10)
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,ÒrÔƒHgÒÔJ¬̈ÌÛoÔ¬éÌÔI‹rÔÛûÔ˜‹ÎÔIÌœtÒÔäÔÒûÛÔVÒè¬fÌÔI‹

uÒÔK¬[ÔÛÁÔÛF,̂ÒiÛÔL¬̈ƒdÒÔú¬Ô¶ÛÔVÛ,ËÒP)11(
,)>Ë=HÍlHnvl<sD(fIo<hiVh,=™J;IhcD̀x™„Lv,#o<hiVvtJ

,l<sDvhhcn,vndN),aÁHoJ(,gD>‰tVu<ËfDoäVf<nkN#)11(

She told his sister: "Keep track of him." So she watched out for him

from a distance while they did not notice it. (11)
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@,ÒpÒÔV–l¬ÔÁÔƒHuÒÔ„ÒÔÎ¬ÔIÌhg¬ÔÂÒÔVƒhqÌÔUÒlÌÔK¬rÒÔä¬ÔGÛ

tÒÔÆƒÔHgÒÔJ¬iÒÔG¬hÒnÛg—ÔÔ¥ÛÔL¬uÒÔ„ƒ¤hÒi¬ÔGÌfÒÔÎ¬ÔJˆ
,lHÎ̀Ahc>Ë&aÎViVnhdIhÏvhfVh,pVhÊ;VndL&,o<hiVl<sD=™J^

>dHlHd„ÎN;IlKaÂHvhfVoHk<hnÍhÏ

We kept him from nursing at first,

and so she said: "Shall I lead you to a family



8 0

dÒÔ¥¬ÔÔ™ÛÔ„ÔÛ<kÒÔIÛ,gÒÔ¥ÛÔL¬

,ÒiÛÔL¬gÒÔIÛ,kÔƒHwÌÔñÔÛ<ËÒP)21(
;InhdI,V̀séHvhdKx™Ga<kN

,nv;ÂH‰lñäJ,lÈVfHkDjVfÎJ;ÁÁNviÁÂHdD;ÁL?)21(

who will look after him for you?

They will take good care of him." (12)



8 1

tÒÔVÒnÒn¬kÔƒHÍÛhÌgƒ¤hÛlÔ˜ÌI‹

;ÒÔD¬jÒÔÆÒÔV–uÒÔÎ¬ÔÁÔÛÈÔƒH,Ò̈ƒéÒ¬ÔÔCÒËÒ
,fNdK,sÎ„IlH&l<sDvhfIlHnvùfV=VnhkÎNdL

jHndNÍhùv,aKa<n,pCË,hkN,iAfI;„DfVxV́=Vnn

Thus We restored him to his mother

so he might comfort her and she would not feel so sad,



8 2

,ÒgÌÔéÒÔ¶¬Ô„ÒÔLÒhÒË–,Òu¬ÔNÒhgÔ„…ÔIÌpÒÔRÓ

,ÒgÔƒÔ¥ÌÔK–hÒ;¬ÔÔxÒÒiÛÔL¬̈ƒdÔÒ¶¬Ô„ÒÔÂÛÔ<ËÒßP)31(
,kÎCfIx<vdÆÎKfNhkN;I,uNÀoNhpRhsJ&

gÎ¥Kh;êV>kHËhchdKpÆÎÆJ>=HÍkÎöéÁN#)31(

and so she would know that God's promise is true,

even though most of them do not realize it. (13)



8 3

,ÒgÒÔÂÔ…HfÒÔ„ÒÔYÒhÒaÛÔN–ÍÛ,

,Òhs¬ÔéÒÔ<ƒÏ¤MƒhjÒÔÎ¬ÔÁÔƒHÍÛpÔÛ¥¬ÔÂÔÚH,ÒuÌÔ„¬ÔÂÔÚHÕ
,]<Ël<sDfIsKuÆG,vaNvsÎN

,pN;ÂH‰dHtJlHfIh,p¥Lkä<è,lÆHÊu„Lu¢H;VndL

When he reached maturity

and came of age, We gave him discretion and knowledge.



8 4

,Ò;ÒÔBƒgÌÔ:ÒÁÒ¬ÔCÌÏhg¬ÔÂÛÔñ¬ÔöÌÔÁ‹ÔšÒP)41(

,ÒnÒoÔÒGÒhg¬ÔÂÒÔN‹dÔÁÒÔÜÒuÒÔ„ƒp‹ÔšÌyÒÔ™¬Ô„ÒÔÜˆ
,]ÁÎKH̀nhùfIlVnÊkÎ¥<;HvlDniÎL#)41(

,l<sD)v,cÏ(fDoäVhiGlûVfIaÈVnv>lN&

Thus We reward those who act kindly. (14)

He entered the city at a time



8 5

lÌÔK¬hÒi¬Ô„ÌÔÈÔƒHtÒÔ<Ò[ÒÔNÒt‹ÔÎÔÈÔƒHvÒ[ÔÛ„ÒÔÎ¬ÔKÌ

dÒÔÆ¬ÔéÒÔÔéÌÔ±ƒËÌiƒÔBƒhlÌÔK¬a‹ÔÎÔ¶ÒÔéÌÔI‹
>kíHndN;In,lVnfHiLfIréH‰lú®<gÁN&

hdKd:hcaÎ¶ÎHË,Ï)d¶ÁDhcfÁDhsVhmÎG(f<n

when its people were lax, and found two men

fighting there, one from his own sect



8 6

,ÒiƒÔBƒhlÌÔK¬uÒÔNÛ,˜ÌÍ‹

tÒÔHs¬ÔéÒÔ®ÔƒHeÒÔIÛhgÔ–B‹ÏlÌÔK¬a‹ÔÎÔ¶ÒÔéÌÔI‹
,>Ëd:hcnaÂÁHË)d¶ÁDhctVu<kÎHË(f<n&

nv>ËpH‰>ËaòWaÎ¶Ihcl<sDnhno<hiD

and the other from his enemy's.

The one who was from his own faction appealed



8 7

uÒÔ¿¡ÒhgÔ–B‹ÏlÌÔK¬uÒÔNÛ,˜ÌÍ‹œ

tÒÔ<Ò;ÒÔÔCÒÍÛ,lÔÛ<õƒtÒÔÆÒÔ†ƒuÒÔ„ÒÔÎ¬ÔIÌœ
,dHvÏfVu„ÎI>ËnaÂKo<hsJ&

l<sDlúéDsòJfV>ËnaÂKcn&r†HvhfNhËqVfJh,vh;úJ#l<sD=™J^hdK;Hv

for his assistance against the one who was from his enemy's.

Moses punched him and he finished him off!



8 8

rÔƒH‰ÒiƒÔBƒhlÌÔK¬uÒÔÂÒÔGÌhgÔú–ÔÎ¬Ô¢ƒÔHËÌœ

hÌk–ÔIÛ,uÒÔNÛ,ÓlÛ†ÌÔGÓlÔÛä‹ÔšÙP)51(
hctVdF,,s<sÃaÎ¢HËf<n)jHhdK;HtVzHgLvhfHlÑlÁDfIréH‰fVhkæÎòJ,uHräJfIi±;J

vsÎN(;InaÂÁDaNdNaÎ¢HË,=ÂVhÍsHoéK>nlÎHËfIsòéD>a¥HvhsJ#)51(

He said: "This is some of Satan's work; he is such an enemy,

a plain misleader." (15)
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rÔƒH‰ÒvÒã˜ÌhÌu˜‹zÒÔ„ÒÔÂ¬ÔJÛkÒÔ™¬Ôö‹tÒÔHyÔ¬™ÌÔV¬g‹

tÒÔ®ÒÔ™ÒÔVÒgÒÔIÛ¤,ÕhÌk–ÔIÛ,iÛÔ<Òhg¬Ô®ÒÔ™ÔÛ<vÛhgÔV–pÔ‹ÎÛP)61(
)>Ë=HÍl<sD(=™J^hÏoNh&lKfVo<dAséL;VnÊ);IfIhdKuÂGo<nvhfItéÁÃtVu<kÎHË

hkNhoéL(j<hclKnv=Bv&oNhiLhch,nv=BaJ;Ih,sJföÎHv>lVckNÍ,lÈVfHË#)61(

He said: "My Lord, I have wronged my own soul. Forgive me!"

So He forgave him; He is the Forgiving, the Merciful. (16)
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rÔƒH‰ÒvÒã˜ÌfÌÔÂÔƒH¤hÒk¬Ô¶ÒÔÂ¬ÔJÒuÒÔ¿¡Ò–

tÒÔ„ÒÔK¬hÒ;ÛÔ<ËÒzÒÔÈ‹Ô,ÚhgÌÔ„¬ÔÂÔÛí¬ÔVÌl‹ÔšÒP)71(
l<sDfHc=™J^hÏoNh&fIa¥VhkÃhdKk¶ÂJ)kÎV,(;IlVhu¢H;VnÏ&

lKiLfN;HvhËvhiV=CdHvÏkò<hiL;Vn#)71(

He said: "My Lord, since You have shown me such favor,

I shall never back up any criminals [again]." (17)



9 1

tÒÔHÒw¬ÔäÒÔPÒTRÌhg¬ÔÂÒÔN‹dÔÁÒÔÜÌoƒÔH¤mÌÔ™ÔÚHdÒÔÑÒÒrÔ–FÛ

tÒÔHÌbÒhhgÔ–BÌÏhs¬ÔéÒÔÁ¬ÔûÒÔVÒÍÛ,fÌÔḦ¬ÒlÔ¬SÌ
l<sD)S̀hc;úéIaNËrä¢D,kíHèsä¢D(hcj<rTfIaÈVlûV

fÎÂÁHµaN,lVhrFnaÂKf<n&kH=HÍiÂHË;S;Iv,c=BaéI

Yet he felt fearful next morning in the city; he was on the alert,

when the man he had tried to support the day



9 2

dÒÔö¬ÔéÒÔû¬ÔVÌoÔÛIÛ,ÕrÔƒH‰ÒgÒÔIÛ,lÛÔ<õƒ¤

hÌk–Ô:ÒgÒÔ®ÒÔ<ÌÏÓlÔÛä‹ÔšÙP)81(
hc h, dHvÏ [öéI f<n fHc h, vh fI nhno<hiD o<hkN# l<sD fI h, =™J.̂

Î̀NhsJ j< sòJ =ÂVhiD! )81(

before called out to him for help [again]. Moses told him:

"You are clearly a troublemaker." (18)



9 3

tÒÔ„ÒÔÂÔ…H¤hÒË¬hÒvƒhnÒhÒË¬dÒÔäÔ¬¢ÌÔAÒfÌÔHgÔ–B‹Ï

iÔÛ<ÒuÒÔNÛ,ÓgÔÒÈÛÔÂÔƒH
, ]<Ë o<hsJ nsJ fI rä¢D

naÂK nvhc ;ÁN

When he wanted to catch the one

who was an enemy to them both,



9 4

rÔƒH‰ÒdÔƒH lÔÛ<õƒ¤hÒ.jÛÔV‹dÔNÛhÒË¬jÒÔÆ¬ÔéÔÛ„ÒÔk‹

;ÒÔÂÔƒH rÒÔéÒÔ„¬ÔJÒkÒÔ™¬ÔöÚÔHfÌÔḦ¬ÒlÔ¬SÌœ
)rä¢D( tVdHn ;Vn^ hÏ l<sD lVh iL lD.o<hiD

lHkÁN aòW ndV,c fI réG vsHkD?

he said: "Moses, do you want to kill me

just as you killed another person yesterday?



9 5

hÌË¬jÛÔV‹dÔNÛhÌ¨…¤hÒË¬jÔÒ¥ÛÔ<ËÒ[ÒÔäÔ…HvÚh

TRÌḧ¬Òv¬°Ì
l¶„<Ê hsJ ;I j< nv hdK sVclÎK rûNÏ [C =Vnk¥úD

, [äH̃vÏ kNhvÏ

You only want to become a bully

on earth;



9 6

,ÒlÔƒH jÔÛV‹dÔNÛ

hÒË¬jÒÔ¥ÛÔ<ËÒlÌÔKÒhg¬ÔÂÛÔû¬Ô„ÌÔñ‹ÔšÒP)91(
, iÎ} kò<hiD

lú™R , lû„P fHaD# )91(

you do not want

to be a reformer." (19)
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,Ò[ƒÔH¤MÒ.vÒ[ÛÔGÙlÌÔK¬hÒ.r¬ÔûÒÔHhg¬ÔÂÒÔN‹dÔÁÒÔÜÌ

dÒÔö¬Ô¶ƒD rÔƒH‰ÒdÔƒH lÔÛ<õƒ¤
, nv hdK pH‰ lVnÏ )lÑlK( hc n,vjVdK kÆH£ aÈV lûV

aéHfHË >lN , =™J.̂ hÏ l<sD

A man came hurrying up from the further end of

the city; he said: "Moses,



9 8

hÌË–hg¬ÔÂÒÔ±ÒÒdÔÒH¬.jÒÔÂÌÔVÛ,ËÒfÌÔ:ÒgÌÔÎÒÔÆ¬ÔéÔÛ„ÔÛ<µÒ

tÒÔHo¬ÔVÛì¬hÌu˜‹gÒÔ:ÒlÌÔKÒhgÔÁÔ…HwÌÔñ‹ÔšÒP)02(
v[H‰ nvfHv tVu<Ë nv ;Hv j< a<vh lD.;ÁÁN ;I j< vh fI réG vsHkÁN&

fI c,nÏ hc aÈV fÎV,Ë =VdC& ;I lK. nvfHvÀ j< föÎHv lú™R , lÈVfHkL# )02(

the councilmen are deliberating about you, whether they should

execute you. Clear out! I am giving you sincere advice." (20)
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tÒÔòÒÔVÒìÒlÌÔÁ¬ÔÈÔƒH oƒÔH¤mÌÔ™ÔÚHdÒÔÑÒÒrÔ–FÛœrÔƒH‰Ò

vÒã˜ÌkÒÔí˜ÌÔk‹lÌÔKÒhg¬ÔÆÒÔ<¬ÊÌhgÔ§…ÔHgÌÔÂ‹ÔšÒ.ßP)12(
l<sD hc aÈV lûV fH pH‰ jVõ , kæVhkD , lVhräJ hc naÂK fÎV,Ë vtJ&

=™J.̂ fHv hgÈH& lVh hc aV )hdK( r<Ê séÂ¥Hv kíHè nÍ# )12(

He left it fearfully, on the alert. He said:

"My Lord, save me from such wrongdoing folk!" (21)



1 0 0

,ÒgÒÔÂÔ…H jÒÔ<Ò[Ô–IÒjÌÔ„¬ÔÆƒÔH¤MÒlÒÔN¬dÒÔKÒrÔƒH‰ÒuÒÔöƒ

vÒ.q˜‹¤hÒË¬dÒÔÈÔ¬NÌdÒÔk‹sÒÔ<ƒh¤MÒ.hgÔö–ä‹ÔÎÔGÌP)22(
, ]<Ë v, fI [HkF aÈV lNdK >,vn& fH o<n =™J.̂ hlÎN hsJ

;I oNh lVh fI vhÍ löéÆÎL iNhdJ tVlHdN# )22(

As he made his way towards Midian, he said: "Perhaps

my Lord will guide me along some level path." (22)



1 0 1

,ÒgÒÔÂÔ…H ,ÒvÒnÒlÔƒH¤MÒlÒÔN¬dÒÔKÒ

,Ò[ÒÔNÒuÒÔ„ÒÔÎ¬ÔIÌhÛl–ÔÜÚlÌÔKÒhgÔÁÔ…HõÌdÒÔö¬ÔÆÔÛ<ËÒ
, ]<Ë fV sV ]HÍ >fD p<hgD aÈV lNdK vsÎN&

>kíH [ÂHuéD vh ndN ;I )púL , =<s™ÁNhkúHË vh(sÎVhã lD.;VnkN

When he approached the water of Midian,

he found a company of people watering [their flocks] there,



1 0 2

,Ò,Ò[ÒÔNÒlÌÔK¬nÛ,kÌÔÈÌÔLÛhl¬ÔVÒhÒ.jÒÔÎ¬ÔKÌjÒÔBÛ,nƒhËÌœ

rÔƒH‰ÒlÔƒH oÒ¢¬ÔäÔÛ¥ÛÂÔƒH œ
, n, cË vh dHtJ ;I n,v hc lVnhË& nv ;ÁHvÏ fI [ÂU.>,vÏ , lÁU hoé±£. =<s™ÁNhkúHË

lú®<‰ f<nkN# l<sD =™J.̂ aÂH hdÁíH ]I lD.;ÁÎN , ;Hv lÈÂéHË ]ÎöJ?>Ë n, cË

and found two women besides them, holding theirs off at a distance.

He said: "What's the matter with you?"
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rÔƒHgÒÔéÔƒH ̈ƒkÒÔö¬ÔÆ‹D pÒÔj…dÛÔû¬ÔNÌvÒhgÔV˜ÌuÔƒH¤MÛœ

,ÒhÒfÔÛ<kÔƒH aÒÔÎ¬ÔOÙ;ÒÔÔä‹Ô,ÙP)32(
`HsO nhnkN ;I lH =<s™ÁNhË o<n vh sÎVhã kÂD.;ÁÎL jH lVnhË& =<s™ÁNhkúHË vh sÎVhã ;VnÍ.

fHc =VnkN , ̀Nv lH aÎòD sHgò<vnÍ , tVj<è hsJ ), lVn ndæVÏ kNhvdL& kH]Hv lH vh fI aäHkD =<s™ÁNhË

They both said: "We may not draw any water until the herdsmen

move on. Our father is an elderly gentleman." (23)
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tÒÔöÒÔÆƒD gÔÒÈÛÔÂÔƒH

eÛÔL–jÒÔ<Ò.g…¤hÌ„‰ÒhgÔ§˜ÌÔG˜Ì
tVséHnÍ hsJ.(# )32(l<sD =<s™ÁNhkúHË vh sÎVhã ;Vn

, )fH pHgD oöéI( v, fI sHdÃ nvoéD >,vn

So he did the watering for them.

Then he went off to [rest in] the shade,
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tÒÔÆÔƒH‰ÒvÒã˜ÌhÌu˜‹gÌÔÂÔƒH¤hÒ.k¬ÔCÒ.g¬ÔJÒhÌgÒ–
lÌÔK¬oÔÒ,¬t̂ÒÔÆ‹Ô,ÙP)42(

, =™J.̂ fHv.hgÈH& lK fI oÎVÏ )d¶ÁD ckN=HkD , r<è , yBhdD( ;I j<

)hc o<hË ;VlJ( kHc‰ tVlHdD lñéH[L# )42(

and said: "My Lord, I am poor enough to accept anything

You may grant me." (24)



1 0 6

tÒÔíÔƒH¤MÒ..j¬ÔIÛhÌpÔ¬NƒsÔÈÛÔÂÔƒH

jÒÔÂ¬Ôú‹uÒÔ¿¡Òhs¬ÔéÌÔñ¬ÔÎƒÔH¤Mˆ
)l<sD iÁ<c gF hc nuH käöéI f<n ;I ndN(d¥D hc >Ë n, noéV

;I fH ;ÂH‰ ),rHv ,(pÎH vhÍ lD.vtJ fHc >lN

One of the girls came up to him,

walking bashfully.



1 0 7

rÔƒHgÒÔJ¬hÌË–hÒq‹dÒÔN¬uÔÛ<µÒ

gÌÔÎÒÔí¬ÔCÌdÒÔ:ÒhÒ[¬ÔVÒlÔƒHsÒÔÆÒÔÎ¬ÔJÒgÒÔÁÔƒH Õ
, =™J.̂ ǸvÊ hc j< nu<è lD.;ÁN jH nv u<° sÆHdJ

, sÎVhã ;VnË =<s™ÁNhË lH& fI j< H̀nhaD niN#

She said; "My father invites you, in order to reward you with some

[sort of] payment since you have done the watering for us."
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tÒÔ„ÒÔÂÔ…H [ƒÔH¤MÒ.ÍÛ.,,ÒrÔÒW–uÒÔ„ÒÔÎ¬ÔIÌhg¬ÔÆÒûÒÔWÒ

rÔƒH‰Ò̈ƒèÒÒÔT¬œ
]<Ë l<sD kCn h, )d¶ÁD a¶ÎF Ǹv >Ë noéV(vsÎN , sV=BaJ o<n vh fV

h, p¥HdJ ;Vn )a¶ÎF( =™J.̂ hdÁ: iÎ} léVõ

When he came up to him, he told him the stories.

He said: "Do not fear;



1 0 9 ÁÒÒÔÔ<¬èÒlÌÔKÒhg¬ÔÆÒÔ<¬ÊÌhgÔ§…ÔHgÌÔÂ‹ÔšÒP)52(

rÔƒHgÒÔJ¬hÌpÔ¬NƒsÔÈÔÛÂÔƒH dÔƒH¤hÒfÔÒJÌhs¬ÔéÒÔH¬[ÌÔV¬ÍÛ.œ
;I hc aV r<Ê séÂ¥Hv kíHè dHtéD# )52(

d¥D hc >Ë n, noéV )w™<vh(=™J.̂ hÏ ̀Nv hdK lVn vh );I fI aíHuJ , hlHkJ >vhséI hsJ(

you have escaped from wrongdoing folk." (25)

One of the two (girls) said: "My father, hire him!



1 1 0

hÌË–oÒÔ,¬Ò

lÒÔKÌhs¬ÔéÒÔH¬[ÒÔV¬èÒhg¬ÔÆÒÔ<ÌÏ—ḧ¬Òl‹ÔšÛP)62(
fI oNlJ o<n h[ÎV ;K ;I fÈéV ;öD

;I fHdN fI oNlJ fV=CdÁD& ;öD hsJ ;I j<hkH , hlÎK fHaN# )62(

The best man

you can hire is someone who is strong, trustworthy." (26)



1 1 1

rÔƒH‰ÒhÌu˜‹¤hÛv‹dÔNÛhÒË¬hÛk¬Ô¥ÌÔñÔÒ:Ò

hÌp¬ÔNÒÏhf¬ÔÁÒÔØÒ£–iÔƒH.jÒÔÎÔ¬KÌ
a¶ÎF )fI l<sD( =™J.̂ lK hvhnÀ >Ë nhvÊ ;I d¥D hc hdK n, noéVÊ vh

fI k¥Hó j< nv >,vÊ

He said: "I want to marry you to one of

these daughters of mine,



1 1 2

uÒÔ„ƒ¤hÒË¬jÒÔH¬[ÛÔVÒu‹eÒÔÂÔƒHuÌÒpÌÔíÒÔ{ˆœ

tÒÔHÌË¬hÒ.j¬ÔÂÒÔÂ¬ÔJÒuÒÔú¬ÔVÚhtÒÔÂÌÔK¬uÌÔÁ¬ÔNÌµÒœ
fV hdK lÈV ;I iúJ sH‰ oNlJ lK ;ÁD

, h=V nÍ sH‰ jÂHÊ ;ÁD )>Ë n, sH‰( fI lÎG , hoéÎHv j<&

provided you hire yourself out to me for eight seasons.

If you should complete ten, then that will be your own affair.



1 1 3

,ÒlÔƒH¤hÛv‹dÔNÛhÒË¬hÒaÛÔR–uÒÔ„ÒÔÎ¬Ô:ÒÕsÒÔéÒÔíÌÔNÛu‹¤

hÌË¬aƒÔH¤MÒhgÔ„…ÔIÛlÌÔKÒhgû…ÔHpÌ‹ÔšÒP)72(
, lK )nv hdK k¥Hó( vk{ fV j< kÂD.o<hiL kÈHn&

hË.aHM.hg„…I lVh aòW aHdöéÃ )hdK oNlJ( o<hiD dHtJ# )72(

I do not want to be hard on you; you will find me

an honorable man, if God so wishes." (27)



1 1 4

rÔƒH‰ÒbƒgÌÔ:ÒfÒÔÎ¬Ôk‹,ÒfÒÔÎ¬ÔÁÒÔ:Òœ

hÒ.dÔ–ÂÒÔHḧ¬Ò[ÒÔ„ÒÔÎ¬ÔKÌrÔÒ†ÒÔÎ¬ÔJÛ
l<sD =™J.̂ hdK uÈN lÎHË lK , j<sJ&

iV;NhÊ hc n, lNè vh )nv oNlJ( fI hkíHÊ vsHkL

He said: "That is up to you and me;

whichever term I may serve out,



1 1 5

tÒÔ±ƒuÔÛN¬,ƒhËÒuÒÔ„Ò–œ

,ÒhgÔ„…ÔIÛuÒÔ„ƒlÔƒH kÒÔÆÔÛ<‰Û,Ò;‹ÔÔÎÔGÙ.ßP)82(
fV lK séÂD käHaN ), käHdN fHc o<hsJ a<Ê(

, oNh fV hdK r<‰ ), uÈN(lH ,;ÎG hsJ# )82(

there will be no injustice done to me.

God is a Trustee for anything we say." (28)



1 1 6

@.tÒÔ„ÒÔÂÔ…H rÒÔ†ƒlÔÛ<¶Ò£ ḧ¬Ò[ÒÔGÒ

,ÒsƒÔHvÒfÌÔHÒi¬Ô„ÌÔI‹¤
>Ë=HÍ ;I l<sD uÈN oNlJ fI H̀dHË vsHkÎNÍ

, fH hiG fÎJ o<n )hc p†<v a¶ÎF( v, fI ndHv o<dA ;Vn

When Moses had completed the term [that he had promised to work]

and was travelling away with his family,



1 1 7

MƒhkÒÔSÒlÌÔK¬[ÔƒHkÌÔFÌhgÔ¢—Ô<vÌkÔƒHvÚhœ

rÔƒH‰Ò̈ÌÒi¬Ô„ÌÔIÌhl¬Ô¥ÛÔÔÔêÛÔ<¤hhÌu˜‹¤MƒhkÒÔö¬ÔJÛkÔƒHvÚh
)nv vhÍ( >júD hc [HkF x<v ndN& fI hiG fÎJ o<n =™J.̂

aÂH nv hdÁíH l¥E. ;ÁÎN ;I hc n,v >júD fI k§VÊ vsÎN

he glimpsed a fire on a slope of Mount [Sinai].

He told his family: "Stay here! I've glimpsed a fire.



1 1 8

gÒÔ¶ÒÔ„˜‹¤Mƒh.j‹ÔÎÔ¥ÛÔL¬lÔÌÁ¬ÔÈÔƒH ãÌÒÔ<ÒĥÒ,¬[ÒÔB¬,ÒÖˆ

lÌÔKÒhgÔÁÔ…HvÌgÔÒ¶ÒÔ„–Ô¥ÛÔL¬jÒÔû¬Ô¢ÒÔ„ÔÛ<ËÒP)92(
)lD.v,Ê jH(aHdN hc >Ë oäVÏ fÎH,vÊ

dH fVhÏ =VÊ aNË aÂH a¶„I.hÏ fV=ÎVÊ# )92(

Perhaps I may bring you some news from it, or an ember

from the fire so you may warm yourselves." (29)



1 1 9

tÒÔ„ÒÔÂÔ…H¤hÒ.jÔƒSÔÈÔƒH kÔÛ<nÌÏÒ

lÌÔK¬aÔƒHxÌDMÌhg¬Ô<ƒhnÌḧ¬ÒdÔ¬ÂÒÔKÌ
]<Ë l<sD fI >Ë >jA kCnd: aN

fI h, hc [HkF vhsJ >Ë ,hnÏ

So when he came up to it,

someone called out to him



1 2 0

TRÌhg¬ÔäÔÛÆ¬Ô¶ÒÔÜÌhg¬ÔÂÔÛäÔƒHvÒ;ÒÔÔÜÌlÌÔKÒhgÔú–ÔíÒÔVÒÖÌhÒË¬

dÔƒHlÔÛ<õƒ¤hÌu˜¤‹hÒ.kÔÒHhgÔ„…ÔIÛvÒã—hg¬Ô¶ÔƒHgÒÔÂ‹ÔšÒP)03(
nv >Ë fHv=HÍ läHvµ hc >Ë nvoJ )lÆNõ( kNhdD vsÎN

;I hÏ l<sD& lÁL oNhÏ d¥éH V̀,vn=Hv [ÈHkÎHË# )03(

from the tree in the blessed hollow on the right bank of the valley:

"Moses, I am God, Lord of the Universe!" (30)



1 2 1

,ÒhÒË¬hÒ.g¬ÔRÌuÒûÔƒHµÒ.ÕtÒÔ„ÒÔÂÔ…H vÒMƒhiÔƒH jÒÔÈ¬ÔéÒÔC—

;ÔÒHÒ.kÔ–ÈÔƒH [ƒÔH¤ËÓ,Ò.g…lÔÛN¬fÌÔVÚh,ÒgÒÔL¬dÛÔ¶ÒÔÆ˜ÌÔF¬Õ
, j< )nv hdK lÆHÊ( uûHÏ o<n fÎ™¥K# ]<Ë )uûH ht¥ÁN ,(fV >Ë kæVdöJ , ndN

;I =<dD h\niHdD lÈÎF , sä:.oÎC hsJ& v, fI tVhv kÈHn , ,h̀S kæVndN#

And then: "Throw down your staff." When he saw it twitching as

if it were possessed, he turned around and tried to escape.



1 2 2

dÔƒH lÔÛ<õƒ¤hÒ.r¬ÔäÌÔG¬,Ò̈ƒjÒÔòÔÒT¬œ

hÌk–Ô:ÒlÌÔKÒh¿¬ƒlÌÔÁ‹ÔšÒP)13(
)nv >Ë pH‰ fN, o¢Hã aN(hÏ. l<sD Î̀A >Ï , léVõ

;I j< hc hdÂÁHË iöéD# )13(

"Moses, come closer and do not act afraid.

You will be safe! (31)



1 2 3

hÛs¬Ô„ÛÔ:¬dÒÔNÒµÒt‹[ÒÔÎ¬ÔäÌÔ:Ò

èÒ¬ÔVÛì¬fÒÔÎ¬Ô†ƒÔH¤MÒlÌÔK¬yÒÔ,¬ÌsÛÔ<¤.Mˆ
nsJ o<n vh nv =VdäHË fV& jH fD.iÎ} kÆW

)fVü ,(lVqD& s™ÎN , v,aK )]<Ë lHÍ jHfHË( fÎV,Ë >dN&

Slip your hand into your shirtfront;

it will come out white without being harmed.



1 2 4

,Òhq¬ÔÂÛÔL¬hÌgÔÒÎ¬Ô:Ò[ÒÔÁÔƒHpÔÒ:ÒlÌÔKÒhgÔV–i¬ÔFÌœ

tÒÔBƒhkÌÔ:ÒfÛÔV¬iÔƒHkÔƒHËÌlÌÔK¬vÒf˜ÌÔ:Ò
, jH )fI zÈ<v hdK l¶íCÍ( hc ,púJ , hq¢Vhã fÎHsHdD fHc nsJ fI =VdäHË fV )jH fI. pH‰ h,‰

fV=Vnn(# hdK n, )uûH , dN fÎ†H(hc [HkF oNhdJ& n, fViHË );HlG , n, l¶íC fCvø hgÈD

And gather up your courage against any apprehension.

These will be two proofs from your Lord



1 2 5

hÌgƒtÌÔV¬uÒÔ<¬ËÒ,ÒlÒÔGHÒÌ.sÔI‹¤.Õ

hÌk–ÔÈÛÔL¬;ÔƒHkÔÛ<hrÒÔ<¬lÔÚHtÔƒHsÌÔÆ‹ÔšÒP)23(
fV vsHgJ j<(hsJ)hdÁ: fV, fI vsHgJ( fI s<Ï tVu<Ë

, tVu<kÎHË ;I r<lD tHsR , kHf¥HvkN# )23(

for Pharaoh and his councillors;

they have been such immoral folk. (32)



1 2 6

rÔƒH‰ÒvÒã˜ÌhÌu˜‹rÒÔéÒÔ„¬ÔJÛlÌÔÁ¬ÔÈÛÔL¬kÒÔ™¬ÔöÔÚH

tÒÔHÒoÔƒH́ÛhÒË¬dÒÔÆ¬ÔéÛÔ„ÔÛ<ËÌP)33(
l<sD =™J.̂ V̀,vn=Hvh& lK hc tVu<kÎHË d: k™V vh ;úéI.hÊ

, lD.jVsL ;I lVh fI réG vsHkÁN# )33(

He said: "My Lord, I killed a person among them,

and fear they may execute me. (33)



1 2 7

,ÒhÒo‹D iƒÔVÛ,ËÛiÔÛ<ÒhÒ.t¬ÔûÒÔPÛlÌÔµ˜‹£gÌÔöƒÔHkÔÚH

tÒÔHÒv¬sÌÔ„¬ÔIÛlÒÔ¶ÌDÒvÌn¬.MÚ.hdÛÔûÒÔN˜ÌrÔÛk‹¤œ
, )fH hdK pH‰ h=V hc vsHgJ kH=CdVÊ( fVhnvÊ iHv,Ë vh kÎC ;I kHxÆI.hù tûÎP.jV

hc lK hsJ fH lK dHv , aVd: nv ;Hv vsHgJ tVlH jH lVh jûNdR , jV,d{ ;ÁN

My brother Aaron is more convincing with his tongue;

send him along with me to back me up and vouch for me.



1 2 8

hÌu˜‹¤hÒoÔƒH́ÛhÒË¬dÛÔ¥ÒÔB˜ÌfÔÛ<ËÌP)43(

rÔƒH‰ÒsÒÔÁÒÔúÛÔN—uÒ†ÛÔNÒµÒfÌÔHÒo‹ÔÎÔ:Ò
;I lD.jVsL hdK tVu<kÎHË& sòJ. j¥BdF vsHgéL ;ÁÁN# )43(

oNh fI h, tVl<n ;I lH fI iÂNséD fVhnvè )iHv,Ë( föÎHv fHc,dJ vh r<Ï lD.=VnhkÎL

I fear they will talk me out of it." (34)

He said: "We shall strengthen your arm by means of your brother



1 2 9

,ÒÁÒ¬Ô¶ÒÔGÛgÒÔ¥ÛÔÂÔƒH sÛÔ„¬Ô¢ƒÔHkÔÚH

tÒÔ±ƒdÒÔûÌÔ„ÔÛ<ËÒhÌgÔÒÎ¬Ô¥ÛÔÂÔƒH Õ
, fI aÂH nv uHgL& rNvè , p¥<léD lD.niÎL

;I iV=C naÂÁHË fI aÂH nsJ kÎHfÁN&

and grant both of you authority

so they will not overtake either of you.



1 3 0

fÌÔMƒHdÔƒH.jÌÔÔÁƒÔH¤hÒ.k¬ÔéÔÛÂÔƒH

,ÒlÒÔKÌh.j–ÔäÔÒ¶ÒÔ¥ÛÔÂÔÒHhg¬Ô®ÔƒHgÌÔäÔÛ<ËÒP)53(
fH hdK >dHè , l¶íChè );I aÂH vh u¢H ;VndL(

aÂH , Î̀V,hkéHË yHgF o<hiÎN f<n# )53(

Because of Our signs,

you both will win out, as well as anyone who follows you." (35)



1 3 1

tÒÔ„ÒÔÂÔ…H [ƒÔH¤MÒ.iÛÔL¬lÔÛ<õƒfÌÔMƒHdÔƒH.jÌÔÔÁÔƒH fÒÔÎ˜ÌÔÁÔƒHèˆ

rÔƒHgÛÔ<hlÔƒH iƒÔBƒh¤hÌ¨…sÌÔñ¬ÔVÙlÛÔ™¬ÔéÔÒVÚÏ
]<Ë l<sD fH l¶íChè , >dHè lH ;I )pÆHkÎéA( fV iÂI v,aK f<n fI s<Ï tVu<kÎHË >lN

fHc )>Ë r<Ê o<nsV , gí<ì kHnhË( =™éÁN^ hdK l¶íChè j< [C sñVÏ ;I sHoéæD j<sJ

When Moses brought them Our clear signs,

they said: "This is only some contrived magic.



1 3 2

,ÒlÔƒH sÒÔÂÌÔ¶¬ÔÁÔƒH fÌÔÈƒÔBƒh

t‹¤MƒhfƒÔH¤mÌÔÁÔÒHḧ¬Ò.,–.g‹ÔDÒP)63(
]ÎC ndæVÏ kÎöJ , lH hdK =™éHv , nu<Ï ;I j< nhvÏ

iÎ} hc ǸvhË Î̀úÎÁÂHË )hlL sHfÆI( kúÁÎNÍ.hdL# )63(

We have not heard

of this through our early forefathers." (36)



1 3 3

,ÒrÔƒH‰ÒlÔÛ<õƒvÒ.q˜‹¤hÒu¬Ô„ÒÔLÛ

fÌÔÂÒÔK¬[ƒÔH¤MÒ.fÌÔHg¬ÔÈÛÔNƒÏlÌÔK¬uÌÔÁ¬ÔNÌÍ‹
, l<sD =™J.̂ oNhÏ lK fI hp<h‰ vs<gD

;I hc [HkF h, fI iNhdJ o„R >lNÍ& nhkHjV hsJ , fÈéV lD.nhkN

Moses said: "My Lord is quite Aware

as to who brings guidance from His presence



1 3 4

,ÒlÒÔK¬jÒÔ¥ÛÔ<ËÛgÒÔIÛ.,uÔƒHrÌÔäÒÔÜÛhgÔN…hvÌœ

hÌk–ÔIÛ.,¨ƒdÔÛ™¬Ô„ÌÔPÛhgÔ§…ÔHgÌÔÂÛÔ<ËÒP)73(
;I )hc lH lÑlÁHË , aÂH ;HtVhË( ;NhÊ d: uHräJÌo<ù& nv nhv uÛÆäD o<hiÎL

nhaJ& lñÆÆHÚ séÂ¥HvhË uHgL iV=C t±ó , vséæHvÏ kò<hiÁN dHtJ# )73(

and who will attain the Home in the end.

Wrongdoers do not succeed." (37)



1 3 5

,ÒrÔƒH‰ÒtÌÔV¬uÒÔ<¬ËÛdÔƒH¤hÒ.d—ÔÈÒÔHhg¬ÔÂÒÔ±ÒÛ

lÔƒHuÒÔ„ÌÔÂÔ¬JÛgÒÔ¥ÛÔL¬lÌÔK¬hÌgƒÔIŷÒÔ,¬‹Ï
, tVu<Ë )fH fCv=HË r<Ê o<n ]ÁÎK( =™J.̂ hÏ lÈéVhË&

lK iÎ}.;S vh yÎV o<nÊ oNhÏ aÂH kÂD.nhkL&

Pharaoh said: "Councilmen,

I have not known any god for you except myself.



1 3 6

tÒÔHÒ,¬rÌÔN¬g‹dÔƒH iÔƒHlÔƒHËÛuÒÔ¿¡ÒhgÔ¢˜‹ÔšÌ

tÒÔH[¬Ô¶ÒÔG¬g‹wÒÔV¬pÔÚH
), fH ,cdVù =™J.̂(hÏ iHlHË oúéD nv >jA ò̀éI

, hc >Ë fVhÏ lK rûVÏ f„ÁN.̀HdI& fÁH ;K

Light [a kiln] for me, Haman, for some clay,

and build me a tower



1 3 7

gÒÔ¶ÒÔ„˜‹¤hÒ.x–Ô„ÌÔUÛhÌgƒ¤hÌgÔƒIÌlÔÛ<õƒ

,ÒhÌu˜‹̈ÒÒzÛÔÁÔ—IÛ.,lÌÔKÒhg¬Ô¥ÔƒHbÌf‹ÔšÒP)83(
jH lK fV oNhÏ l<sD l¢„U a<Ê

iV ]ÁN h, vh )nv nu<Ï vsHgJ( hc nv,yæ<dHË lD.̀ÁNhvÊ# )83(

so I may climb up to Moses' god.

Still I think he's a liar!" (38)



1 3 8

,Òhs¬ÔéÒÔ¥¬ÔÔ<ÒÒiÔÛ<Ò

,Ò[ÔÛÁÔÛ<nÛÍÛ.,TRÌḧ¬Òv¬°ÌfÌÔ®ÒÔ,¬Ìhp¬ÒÔR˜Ì
, o±wI tVu<Ë

, såHiÎHkA fI kHpR nv clÎK sV;úD , j¥äV ;VnkN

Both he

and his troops acted overproud on Earth without any right [to be so].



1 3 9

,ÒzÒÔÁÔ—<¤hhÒ.kÔ–ÈÔÛL¬hÌgÔÒÎ¬ÔÁÔƒH ̈ƒdÛÔV¬[ÒÔ¶ÔÛ<ËÒP)93(

tÒÔHÒoÔÒB¬kÔƒHÍÛ,Ò[ÔÛÁÔÛ<nÒÍÛ.,
, ]ÁÎK Á̀NhaéÁN ;I fI s<Ï lH fHc=VnhkNÍ kò<hiÁN aN# )93(

lH iL hc >Ë zHgL , gú¥V , hjäHuA&

They thought they would never return to Us. (39)

We seized him and his troops



1 4 0

tÒÔÁÒÔäÒÔB¬kÔƒHiÛÔL¬TRÌhg¬ÔÎÔÒL˜Ì.œtÒÔHk¬Ô§ÛÔV¬

;ÒÔÔÎ¬ÔTÒ;ÔƒHËÒuÔƒHrÌÔäÔÒÜÛhgÔ§…ÔHgÌÔÂÔ‹šÒP)04(
sòJ lÑhoBÍ ;VndL , iÂI vh fI nvdH ht¥ÁNdL& S̀ fÁæV

jH uHräJ ;Hv séÂ¥HvhË fI ;íH ;úÎN?! )04(

and hurled them into the deep.

See how the outcome was for wrongdoers! (40)



1 4 1

,Ò[ÒÔ¶ÒÔ„¬ÔÁÔƒHiÛÔL¬hÒmÌÔÂ–ÔÜÚdÒÔN¬uÔÛ<ËÒhÌ„‰ÒhgÔÁÔ…HvÌœ

,ÒdÒÔ<¬ÊÒhg¬ÔÆÌÔÎÔƒÔÂÒÔÜÌ̈ƒdÛÔÁ¬ÔûÒÔVÛ,ËÒP)14(
, lH >Ë r<Ê )zHgL( vh Î̀ú<hdHË )q±gJ ,(nu<è fI n,cô rVhv nhndL

, v,c rÎHlJ dHvÏ kò<hiÁN aN# )14(

We turned them into leaders who invite [men] to the Fire.

On Resurrection Day they will not be supported. (41)



1 4 2

,ÒhÒ.j¬ÔäÔÒ¶¬ÔÁÔƒHiÛÔL¬t‹iƒÔBÌÍÌhgÔN—k¬ÔÎÔƒH gÒÔ¶¬ÔÁÔÒÜÚœ

,ÒdÒÔ<¬ÊÒhg¬ÔÆÌÔÎƒÔÂÒÔÜÌiÛÔL¬lÌÔKÒhg¬ÔÂÒÔÆ¬ÔäÔÛ<p‹ÔšÒ.ßP)24(
, >kÈH vh nv hdK nkÎH nv D̀ ;VnhvaHË& g¶K hfN tVséHndL

, nv >oVè iL hc caéV,dHË ), lVn,nhË nv=HÍ lH(o<hiÁN f<n# )24(

We shall let a curse follow them in this world,

while on Resurrection Day they will look hideous. (42)



1 4 3

,ÒgÒÔÆÒÔN¬Mƒh.jÒÔÎ¬ÔÁÔƒH lÔÛ<¶Ò£ hg¬Ô¥ÌÔÔéƒÔHãÒ

lÌÔK¬fÔÒ¶¬ÔNÌlÔƒH¤hÒi¬Ô„ÒÔ¥¬ÔÔÁÔÒHhg¬ÔÆÛÔVÛ,ËÒḧ¬Û,gƒ
, iÂHkH lH S̀ hc >k¥I

)x<hd™D hc(hlL =BaéI vh )fI ;Î™V ;™V(i±µ ;VndL

We gave Moses the Book

after We had wiped out the earliest generations [to serve]



1 4 4

.fÔÒûƒÔH¤mÌÔVÒ.gÌÔ„ÔÁÔ…HõÌ,ÒiÛÔNÚÏ,ÒvÒpÔ¬ÂÒÔÜÚ

gÒÔ¶ÒÔ„–ÔÈÛÔL¬dÒÔéÒÔBÒ;–ÔVÛ,ËÒP)34(
fI l<sD fVhÏ fûÎVè , iNhdJ , vpÂJ o„R& ;éHã )j<vhè( vh u¢H ;VndL&

fHaN ;I lVnÊ léB;V a<kN ), vhÍ. oNh..̀VséD Î̀A =ÎVkN(# )34(

as insights for mankind, and for guidance and mercy

so they might bear it in mind. (43)



1 4 5

,ÒlÔƒH ;ÔÛÔÁ¬ÔJÒäÌƒÔHkÌÔFÌhg¬Ô®ÒÔV¬qÌ˜Ì

hÌb¬rÔÒ†ÒÔÎ¬ÔÁÔƒH¤hÌgƒlÔÛ<¶Ò£ ḧ¬Òl¬ÔVÒ
, j< >Ë iÁæHÊ ;I lH fI l<sD lÆHÊ kä<è , tVlHË hgÈD u¢H ;VndL&

nv [HkF yVfD ;<Í x<v hw±Ú kä<nÏ

You [Muhammad], were not (present) on the western slope

when We settled the matter for Moses,



1 4 6

,ÒlÔƒH ;ÔÛÔÁÔ¬JÒlÌÔKÒhgÔú…ÔHiÌÔN‹dÔKÒP)44(

,ÒgÔƒ¥ÌÔÔÁÔ…H¤hÒ.k¬ÔúÒÔH¬kÔƒH rÔÛVÛ,kÔÚH
, p†<v kNhaéD ), p¥HdJ h, fI ,pD fV j< v,aK =VndN(# )44(

, gÎ¥K lH hlL , räHd„D vh fÎHtVdNdL

nor were you a witness; (44)

but We raised up some generations,



1 4 7

tÒÔéÔÒ¢ƒÔH,Ò.‰ÒuÒÔ„ÒÔÎ¬ÔÈÌÔLÛhg¬Ô¶ÛÔÂÛÔVÛÕ

,ÒlÔƒH ;ÔÛÔÁ¬ÔJÒeÔƒH,ÌdÔÚHt‹¤hÒi¬ÔGÌlÒÔN¬dÒÔKÒ
;I uÂV nvhc dHtéÁN ), iÂI vh fI y™„J , [ÈHgJ fI sV fVnkN , hdK oäViH

;ÈÁI aN , lH líNnhÚ fI j< ,pD ;VndL( , kÎC j< lÎHË hiG lNdK kä<nÏ

and [their] lifetime was prolonged for them.

Nor were you a resident among the people of Midian,



1 4 8

jÔÒÔé¬Ô„ÔÛ<huÒÔ„ÒÔÎ¬ÔÈÌÔL¬MƒhdÔƒH.jÌÔÁÔƒH

,ÒgÔƒÔ¥ÌÔÔÁÔ…H ;ÔÛÔÁÔ…H lÛÔV¬sÌÔ„‹ÔDÒP)54(
;I hdÁ:. >dHè lH vh )nvfHvÀ >kHË( fV hdÁHË )hiG l¥I( j±,è lD.;ÁD , gÎ¥K lHdÎL ;I )j<

vh ̈dR ̀ÎÂäVÏ nhköéI( fI vsHgJ tVséHndL ), fI ,pD o<n hc iV ]ÎCè >=HÍ ;VndL.(# )54(

reciting Our signs to them,

but We were [to send] emissaries. (45)



1 4 9

,ÒlÔƒH ;ÔÛÔÁÔ¬JÒäÌƒÔHkÌÔFÌhg¢—Ô<vÌhÌb¬kÔƒHnÒd¬ÔÁÔƒH

,ÒgÔƒÔ¥ÌÔK¬vÒpÔ¬ÂÒÔÜÚlÌÔK¬vÒf˜ÌÔ:Ò
, j< ,réD ;I lH )fI l<sD( kNh ;VndL nv [HkF ;<Í x<v kä<nÏ , gÎ¥K

),pD rûW l<sD , sHdV vsG fI lÆé†ÎHè( g¢T V̀,vn=Hv j<sJ )fI j<(

You were not on the slope of Mount [Sinai] when We called out,

but [have been sent] as a mercy from your Lord



1 5 0

gÌÔéÔÛÔÁ¬ÔBÌvÒrÒÔ<¬lÔÚHlÔƒH¤hÒ.jÔƒSÔÈÔÛL¬lÌÔK¬kÒÔB‹dÔVˆ

lÌÔK¬rÒÔäÔ¬„ÌÔ:ÒgÒÔ¶ÒÔ„–ÔÈÔÛL¬dÒÔéÒÔBÒ;–ÔÔVÛ,ËÒP)64(
jH r<lD vh ;I& fV >kHË Î̀ÂäV lÁBvÏ Î̀A. hc j< kÎHlNÍ ), ;éHã >sÂHkD fI nsJ

kNhvkN hc oNh(féVsHkD& fHaN ;I léB;V a<kN ), vhÍ iNhdJ Î̀A =ÎVkN(# )64(

so you might warn a folk whom no warner had come

to before you, so that they might bear it in mind. (46)



1 5 1

,ÒgÒÔ<¬̈ƒ¤hÒË¬jÛÔû‹ÔÎÔäÒÔÈÛÔL¬lÛÔû‹ÔÎÔäÒÔÜÙ

fÌÔÂÔƒH rÔÒN–lÔÒJ¬hÒdÔ¬N‹dÔÈÌÔL¬
, jH h=V f± , uBhfD fI l<[F ;Vnhv caJ o<naHË

fI >kÈH vsÎN

If only some calamity would strike them

because of what [evil] their hands have sent on ahead,



1 5 2

tÒÔÎÒÔÆÔÛ<gÔÛ<hvÒf–ÔÁÔƒHgÒÔ<¬̈ƒ¤hÒv¬sÔÒ„¬ÔJÒhÌgÔÒÎ¬ÔÔÁÔƒH

vÒsÛÔ<ghÚtÒÔÁÒÔé–ÔäÌÔUÒMƒhdÔƒH.jÔÌ:Ò
kæ<dÁN^ V̀,vn=Hvh& ]Vh fVhÏ lH vs<gD k™VséHnÏ

jH >dHè j< vh Î̀V,Ï ;ÁÎL

and so they would say: "Our Lord, if only you had sent us

some messenger, we should have followed Your signs



1 5 3

,ÒkÒÔ¥ÛÔ<ËÒlÌÔKÒhg¬ÔÂÛÔ<M¬.lÌÔÁ‹ÔšÒP)74(

tÒÔ„ÒÔÂÔ…H [ƒÔH¤MÒ.iÛÔLÛhp¬ÒÔR—lÌÔK¬uÌÔÁ¬ÔNÌkƒÔH
, hc hiG hdÂHË a<dL? )74(

S̀ iÁæHlD ;I )vs<‰( pR hc [HkF lH fI >kÈH >lN

and been believers!" (47)

Yet when the Truth did come to them from Our presence,



1 5 4

rÔƒHgÔÛ<hgÒÔ<¬̈ƒ¤hÛ,sÌÒlÌÔê¬ÔGÒlÔƒH¤hÛ,sÌÒlÔÛ<õƒ¤Õ

hÒ,ÒgÒÔL¬dÒÔ¥¬ÔÔ™ÛÔVÛ,hfÌÔÂÔƒH¤hÛ,sÌÒlÔÛ<õƒ
=™éÁN^ ]Vh fI hdK vs<‰ lHkÁN l<sD& l¶íChjD )k§ÎV uûH , dN fÎ†H , hg<hó

j<vhè( nhnÍ kúN? >dH hdK lVnÊ hc hdK Î̀A fI l<sD iL )fH iÂÃ hdK l¶íChè(

they said: "If he were only given the same as Moses was given!"

Still had they not already disbelieved in what Moses



1 5 5

lÌÔK¬rÒÔä¬ÔGÛ.œ.rÔƒHgÔÛ<hsÌÔñÔ¬VƒhËÌjÒÔ§ƒÔHiÒÔVƒh

,ÒrÔƒHgÛÔ<¤hhÌkÔ…H fÌÔ¥ÛÔG˜ˆ.;ÔƒHtÌÔVÛ,ËÒP)84(
;HtV kúNkN ;I =™éÁN ̂hdK n, )rV>Ë , j<vhè( sñV , [Hn,=VÏ hsJ ;I ú̀éÎäHË

d¥NdæVkN , =™éÁN^ lH fI iÂÃ hdÁÈH sòJ fD.hdÂHË , fD.uÆÎNÍ.hdL? )84(

was given? They say: "Double magic, to back each other up!"

And they say: "We disbelieve in everything." (48) 



1 5 6

rÛÔG¬tÒÔH¬.jÔÛ<hfÌÔ¥ÌÔÔéÔƒHãl̂ÌÔK¬uÌÔÁ¬ÔNÌhgÔ„…ÔIÌ

iÔÛ<ÒhÒi¬ÔNƒÏlÌÔÁ¬ÔÈÛÔÂÔƒH¤hÒ.j–ÔäÌÔ¶¬ÔIÛ
fæ<^ S̀ aÂH h=V vhsJ lD.=<dÎN& ;éHfD ;I hc hdK n, ;éHã >sÂHkD

)j<vhè , rV>Ë( o„R vh fÈéV iNhdJ ;ÁN hc [HkF oNh fÎH,vdN

SAY: "Bring a book from God's presence which will be

a better guide than either of them so I may follow it



1 5 7

hÌË¬;ÛÔÔÁ¬ÔéÛ¬wÔƒHnÌrÔ‹DÒP)94(

tÒÔHÌË¬gÒÔL¬dÒÔö¬ÔéÒÔí‹ÔÎÔäÔÛ<hgÒÔ:Ò
jH lK hc >Ë Î̀V,Ï ;ÁL# )94(

S̀ h=V fI jÆHqHÏ j< [<hã ké<hkÁN nhn&

if you are that truthful." (49)

If they do not respond to you,



1 5 8

tÒÔHu¬Ô„ÒÔL¬hÒkÔ–ÂÔƒH dÒÔé–ÔäÌÔ¶ÛÔ<ËÒhÒi¬Ô<ƒh¤MÒ.iÛÔL¬Õ

,ÒlÒÔK¬hÒqÒÔG—lÌÔÂ–ÔKÌh.j–ÔäÒÔUÒiÒÔ<ƒsÔIÛ
nv hdK w<vè fNhË ;I hdK lVnÊ jÁÈH Î̀V, i<hÏ k™öÁN , ;ÎöJ )séÂæV

,(=ÂVhÍ.jV hc >Ë ;öD ;I vhÍ iNhdJ oNh vh viH ;VnÍ

then know they are merely following their own whims.

Who is more misguided than someone



1 5 9

fÌÔ®ÒÔ,¬ÌiÛÔNÚÏlÌÔKÒhgÔ„…ÔIÌ.ÕhÌË–hgÔ„…ÔIÒ

¨ƒdÒÔÈÔ¬NÌÏhg¬ÔÆÒÔ<¬ÊÒhgÔ§…ÔHgÌÔÂ‹ÔšÒ.ßP)05(
, hc i<hÏ k™S o<n Î̀V,Ï ;ÁN? hgäéI oNh r<Ê séÂ¥Hv vh

)S̀ hc hjÂHÊ píJ( iV=C iNhdJ kò<hiN ;Vn# )05(

who follows his own whim without having any guidance from God?

God does not guide wrongdoing folk." (50)



1 6 0

@.,ÒgÒÔÆÒÔN¬,Òw–Ô„¬ÔÁÔƒH gÒÔÈÛÔLÛhg¬ÔÆÒÔ<¬‰Ò

gÒÔ¶ÒÔ„–ÔÔÈÛÔL¬dÒÔéÒÔBÒ;–ÔÔVÛ,ËÒP)15(
, iÂHkH lH fVhÏ )iNhdJ( hdK lVnÊ )>dHè rV>Ë vh(sòK Î̀<séI )d¶ÁD lVjF ,

lVf<£ fI s¶Hnè nkÎH , >oVè o„R( >,vndL jH læV léB;V )pÆHdR >Ë( a<kN# )15(

We have conveyed the Statement to them

so they might keep it in mind. (51)



1 6 1

hÒ.gÔ–B‹dÔKÒMƒh.jÒÔÎ¬ÔÁÔƒHiÛÔLÛhg¬Ô¥ÌÔÔéÔƒHãÒlÌÔK¬rÒÔä¬Ô„ÌÔI‹

iÛÔL¬fÌÔI‹dÛÔ<M¬.lÌÔÁÔÛ<ËÒP)25(
>kHË ;I lH fI >kÈH ̀ÎA hc hdK& ;éHã )>sÂHkD j<vhè , hkíÎG vh(tVséHndL )d¶ÁD l<sD ,

uÎöD , ̀ÎV,hË pÆÎÆD >kÈH(fI hdK );éHã >sÂHkD rV>Ë( hgäéI >kHË hdÂHË lD.>,vkN# )25(

The ones We gave the Book

to previously believe in it; (52)



1 6 2

,ÒhÌbƒh dÛÔéÔ¬„ƒuÒÔ„ÒÔÎ¬ÔÈÌÔL¬

rÔƒHgÛÔ<¤hMƒhlÒÔÁÔ…H fÌÔI‹¤
, ]<Ë >dHè lH fV >kÈH j±,è a<n&

=<dÁN^ fI >Ë hdÂHË >,vndL

whenever it is recited to them,

they say: "We believe in it;



1 6 3

hÌk–ÔIÛhp¬ÒÔR—lÌÔK¬vÒfÌ̃ÔÁƒÔH¤

hÌkÔ…H ;ÛÔÔÁÔ…H lÌÔK¬rÒÔä¬Ô„ÌÔI‹lÛÔö¬Ô„ÌÔÂ‹ÔšÒP)35(
;I hdK rV>Ë fI pR hc [HkF V̀,vn=Hv lH kHc‰ aNÍ&

lH Î̀A hc hdK kÎC jö„ÎL tVlHË oNh f<ndL# )35(

it is the Truth from our Lord!

We have already committed ourselves to [live in] peace." (53)



1 6 4

hÛ,gÔÔƒ¤áÌÔ:ÒdÛÔ<M¬.jÒÔ<¬ËÒhÒ[¬ÔVÒiÛÔL¬lÒÔV–jÒÔÎ¬ÔKÌ

fÌÔÂÔƒH wÒÔ<ÒÛ.,h
hdÁHË vh n, fHv H̀nhù kÎ¥< niÁN&

cdVh wäV , eäHè )nv ndK o<n , hs±Ê iV n,(,vcdNkN

Those will be given their payment twice over

because of what they have endured;



1 6 5

,ÒdÒÔN¬vÒM.Û,ËÒfÌÔHp¬ÒÔöÒÔÁÒÔÜÌhgÔö–ÔÔÎ˜ÌÔáÔÒÜÒ

,ÒlÌÔÂÔ…H vÒcÒr¬ÔÁÔƒHiÛÔL¬dÛÔÁ¬Ô™ÌÔÆÔÛ<ËÒP)45(
, fNÏ vh fI kÎ¥D ntU lD.;ÁÁN

, hc >kîI v,cÏ >kÈH ;VndL hk™HØ lD.;ÁÁN# )45(

they ward off evil with good and spend some of what

We have provided them with. (54)



1 6 6

,ÒhÌbƒh sÒÔÂÌÔ¶ÔÛ<hhgÔ„–Ô®¬Ô<ÒhÒu¬ÔVÒqÔÛ<huÒÔÁ¬ÔIÛ

,ÒrÔƒHgÔÛ<hgÒÔÔÁƒÔH¤hÒu¬ÔÂÔƒHgÛÔÁÔƒH
, ]<Ë sòK g®<Ï )hc naÂÁHË ndK( fúÁ<kN hc >Ë huVh° ;ÁÁN

, =<dÁN^ huÂH‰ lH hc lH

Whenever they hear any gossip, they shun it

and say: "We hold to our actions



1 6 7

,ÒgÒÔ¥ÛÔL¬hÒu¬ÔÂÔƒHgÛÔ¥ÛÔL¬sÒÔ±ƒÊÙuÒÔ„ÒÔÎ¬Ô¥ÛÔL¬

¨ƒkÒÔä¬ÔéÒÔ®ÌÔDh[¬ƒÔHiÌÔ„‹ÔšÒP)55(
, huÂH‰ aÂH hc aÂH& fV,dN s±lJ fHaÎN&

;I lH iV=C lVnÊ )iVcÍ.=<Ï( kHnhË vh kÂD.x„äÎL# )55(

while you have your actions." Peace be upon you!

We do not hanker after ignorant people." (55)



1 6 8

hÌk–Ô:Ò̈ƒjÒÔÈ¬ÔN‹ÏlÒÔK¬hÒp¬ÔäÒÔäÔ¬ÔJÒ

,ÒgƒÔÔ¥ÌÔK–hgÔ„…ÔIÒdÒÔÈÔ¬N‹ÏlÒÔK¬dÒÔúƒÔH¤MÛÕ
)hÏ vs<‰ lH& fH >k¥I j< iHnÏ o„ÆD( ]ÁÎK kÎöJ ;I iV ;S vh j< n,sJ

fNhvÏ iNhdJ j<hkD ;Vn& gÎ¥K oNh iV ;I vh o<hiN iNhdJ lD.;ÁN

You do not guide someone you love,

but God guides anyone He wishes.



1 6 9

,ÒiÛÔ<ÒhÒu¬Ô„ÒÔLÛfÌÔHg¬ÔÂÔÛÈ¬ÔéÔÒN‹dÔKÒP)65(

,ÒrÔƒHgÛÔ<¤hhÌË¬kÒÔé–ÔäÌÔUÌhg¬ÔÈÛÔNƒÏlÒÔ¶ÒÔ:Ò
, h, fI pH‰ >kHË ;I rHfG iNhdéÁN >=HÍ.jV hsJ# )65(

, )fVoD hc hiG l¥I( =™éÁN^ h=V lH fH j< xVdR iNhdJ vh );I hs±Ê hsJ( ̀ÎV,Ï ;ÁÎL

He is quite Aware as to who are guided. (56)

They say: "If we followed guidance along with you,



1 7 0

kÛÔéÔÒòÒ¢–ÔT¬lÌÔK¬hÒv¬qÌÔÁƒÔH¤.Õ

hÒ,ÒgÒÔL¬kÛÔÂÔÒ¥˜ÌÔK¬gÒÔÈÛÔL¬pÒÔVÒlÔÚHMƒhlÌÔÁÔÚH
lH vh hc sVclÎK o<n fI c,nÏ fVfHdÁN ), fI nsJ l„J uVã ;I lé™R fV u„ÎI

hs±lÁN hc ,xK >,hvÍ. a<dL.(# >dH lH )l¥I vh(fV hdúHË pVlD hlK rVhv kNhndL

we'd be swept out of our land."

Yet have We not established a safe haven for them



1 7 1 ÎÛ¬Ôfƒ¤hÌgÒÔÎ¬ÔIÌeÒÔÂÒÔVƒhèÛ;ÛÔG˜ÌùÒ¬.Mv̂Ìc¬rÔÚHlÌÔK¬

gÒÔNÛkÔ…H ,ÒgÔƒÔ¥ÌÔK–hÒ;¬ÔÔxÒÒiÛÔL¬̈ƒdÔÒ¶¬Ô„ÒÔÂÛÔ<ËÒP)75(
;I fI hdK l¥HË )fD.>ã , =ÎHÍ( hk<hß k¶ÂéÈH , eÂVhè ;I lH v,cdúHË ;VndL

hc iV xV́ fÎH,vkN? gÎ¥K pÆÎÆJ hdK hsJ ;I h;êV >kÈH kHnhkÁN# )75(

where produce of every sort is brought from Our presence

as sustenance? However most of them do not realize it. (57)



1 7 2

,Ò;ÒÔL¬hÒi¬Ô„ÒÔ¥¬ÔÔÁÔƒH lÌÔK¬rÒÔÔV¬dÒÔÜˆ

fÒÔ¢ÌÔVÒè¬lÒÔ¶‹ÔÎÔúÒÔéÒÔÈÔƒH œ
, ]I föÎHv aNÍ ;I lH hiG ndHvÏ vh ;I fI i<õ.vhkD

, o<ù=BvhkD V̀nhoéÁN i±µ ;VndL&

How many towns have We wiped out

who were reckless in their way of living?



1 7 3

tÒÔéÌÔ„¬Ô:ÒlÔÒöƒÔH;ÌÔÔÁÔÛÈÛÔL¬gÒÔL¬jÛÔö¬Ô¥ÒÔK¬

lÌÔK¬fÒÔ¶¬ÔNÌiÌÔL¬hÌ¨…rÒÔ„‹ÔÎÔGHÚœ
, hdK oHkI.iHÏ ),dVhË( >kÈHsJ

;I f¶N hc >kÈH [C uNÀ r„Î„D nv >Ë ndHv& s¥<kJ kÎHtJ

Those dwellings of theirs have been inhabited

only occasionally since then.



1 7 4

,Ò;ÔÛÔÁÔ…H ÁÒ¬ÔKÛhg¬Ô<ƒhvÌe‹ÔšÒP)85(

,ÒlÔƒH ;ÔƒHËÒvÒf—Ô:ÒlÔÛÈ¬Ô„ÌÔ:Òhg¬ÔÆÔÛVƒÏ
, jÁÈH lH ,hvë )ndHv >kÈH(f<ndL# )85(

, V̀,vn=Hv j< fV >Ë kÎöJ ;I hiG iÎ} aÈV , ndHvÏ vh

We have been [their] heirs! (58)

Your Lord has never been the destroyer of any towns



1 7 5

pÒÔj…dÒÔäÔ¬¶ÒÔEÒt‹¤hÛl˜ÌÔÈÔƒH vÒsÛÔ<ghÚ

dÒÔé¬Ô„ÔÛ<huÒÔ„ÒÔÎ¬ÔÈÌÔL¬MƒhdÔƒH.jÌÔÁÔƒH Õ
jH nv lV;C >Ë vs<gD k™VséN ;I >dHè lH vh

fV >kÈH j±,è ;ÁN i±µ ;ÁN&

unless He had despatched a messenger to their capital city

who recited Our signs to them.



1 7 6

,ÒlÔƒH ;ÔÛÔÁ…ÔH lÛÔÈ¬Ô„ÌÔ¥ÌDhg¬ÔÆÔÛVƒÏ¤hÌ¨…

,ÒhÒi¬Ô„ÛÔÈÔƒH zƒÔHgÌÔÂÛÔ<ËÒP)95(
, lH iÎ} ndHvÏ vh i±µ k¥ÁÎL læV >k¥I

hi„A zHgL , fÎNhn=V fHaÁN# )95(

Nor did We ever destroy any towns unless their people

became wrongdoers. (59)



1 7 7

,ÒlÔƒH¤hÛ,j‹ÔÎÔéÛ¬lÌÔK¬ùÒ¬.Mˆ

tÒÔÂÒÔéÔƒH.ßÛhp¬ÒÔÔÎÔƒ<ÖÌhgÔN—k¬ÔÎÔƒH ,Òc‹dÔÁÒÔéÔÛÈÔƒH Õ
, >kîI hc k¶ÂéÈH )Ï hdK uHgL( fI aÂH nhnÍ aNÍ

léHß , cd<v )fD.rNv(ckN=HkD nkÎHsJ

Anything you have been given is

for enjoyment and as an attraction during worldly life.



1 7 8

,ÒlÔƒH uÌÔÁ¬ÔNÒhgÔ„…ÔIÌoÒÔ,¬Ù,ÒhÒf¬ÔÆƒD¤Õ

hÒ.tÒÔ±ƒjÒÔ¶¬ÔÆÌÔ„ÔÛ<ËÒ.ßP)06(
, >kîI kCn oNhsJ föÎHv fÈéV , fHrD.jV hsJ&

>dH tÈL , uÆG& ;Hv kÂD.fÁNdN? )06(

Yet what God has is better and more lasting.

Will you not use your reason? (60)



1 7 9

hÒ.tÒÔÂÒÔK¬,ÒuÒÔN¬kÔƒHÍÛ

,Òu¬ÔNÚhpÔÒöÒÔÁÔÚHtÒÔÈÛÔ<Ò̈ƒ..r‹ÔÎÔIÌ
>dH >Ë ;S ;I

lH fI h, ,uNÀ kÎ¥< )Ï fÈúJ hfNÏ( nhnÍ.hdL

Is someone We have made

a handsome promise to and who will receive it,



1 8 0

;ÒÔÔÂÒÔK¬lÒÔé–Ô¶¬ÔÁÔƒHÍÛlÒÔéÔƒH.ßÒhp¬ÒÔÎÔƒ<ÖÌhgÔN—k¬ÔÎÔƒH eÛÔL–

iÔÛ<ÒdÒÔ<¬ÊÒhg¬ÔÆÌÔÎÔƒÔÂÒÔÜÌlÌÔKÒhg¬ÔÂÔÛñ¬†ÒÔV‹dÔKÒP)16(
lHkÁN ;öD hsJ ;I h, vh hc léHß nkÎH.)Ï tHkD( fÈVÍ.lÁN sHoéÎL

såS nv rÎHlJ h, vh )fVhÏ pöHã , líHchè( pHqV >vkN# )16(

like someone whom We have allowed to enjoy worldly life,

then will be made to appear on Resurrection Day? (61)



1 8 1

,ÒdÒÔ<¬ÊÒdÛÔÁÔƒHn‹dÔÈÌÔL¬tÒÔÎÒÔÆÔÛ<‰ÛhÒd¬ÔKÒ

aÛÔVÒ;ÔƒH¤MÌ.ÏÒhgÔ–B‹dÔKÒ;ÛÔÔÁ¬ÔéÛ¬jÒÔC¬uÛÔÂÛÔ<ËÒP)26(
, )dHn >,v(v,cÏ ;I oNh >Ë lúV;HË vh kNh ;ÁN , =<dN ;I

;íH aNkN >Ë oNhdHkD ;I aVd¥HË lK lD.̀ÁNhaéÎN? )26(

Some day He will call out to them and say: "Where are

My associates whom you have been claiming?" (62)



1 8 2

rÔƒH‰ÒhgÔ–B‹dÔKÒpÒÔR–uÒÔ„ÒÔÎ¬ÔÈÌÔLÛhg¬ÔÆÒÔ<¬‰Û

vÒf–ÔÁÔƒHiƒ¤Ô<MÛ.̈ƒ¤MÌhgÔ–B‹dÔKÒhÒy¬Ô<Òd¬ÔÁƒÔH¤
nv >Ë pH‰ >kHË ;I ,uNÀ uBhfúHË lñÆR , péÂD aNÍ )d¶ÁD Î̀ú<hdHË ;™V(

=<dÁN^ V̀,vn=Hvh& lH ;I hdK lVnÊ vh =ÂVhÍ ;VndL sääA =ÂVhiD lH f<n

The ones against whom the Sentence will be pronounced will say:

"Our Lord, those are the people whom we have misled!



1 8 3

hÒyÔ¬<Òd¬ÔÁÔƒHiÛÔL¬;ÒÔÂÔƒH yÒÔ<Òd¬ÔÁÔƒH œjÒÔÔ<Ò–.h¬kƒÔH¤hÌgÔÒÎ¬Ô:Òœ

lÔƒH ;ÔƒHkÛÔ<¤hhÌdÔ…HkÔƒH dÒÔ¶¬ÔäÛÔNÛ,ËÒ.P)36(
;I o„R vh iL lHkÁN o<n& =ÂVhÍ. lD.o<hséÎL& , hlV,c )hc ̀ÎV,hË o<n(fI s<Ï j< fÎChvÏ lD.[<dÎL

;I >kÈH )hc v,Ï uÆÎNÍ( lH vh kÂD.̀VséÎNkN )f„¥I fI i<hÏ k™S o<n nv ̀D lH >lNkN(# )36(

We misled them just as we ourselves went astray. We absolve ourselves

before You; it was not we whom they worshipped." : (63)



1 8 4

,Òr‹ÔÎÔGÒhn¬uÛÔ<haÛÔVÒ;ÔƒH¤MÒ.;ÛÔL¬

tÒÔNÒuÒÔ<¬iÛÔL¬tÒÔ„ÒÔL¬dÒÔö¬ÔéÒÔí‹ÔÎÔäÔÛ<hgÒÔÈÛÔL¬
, )nv >Ë v,c fI lVnÊ fJ.̀VsJ( =<dÁN^ hdÁ: >kHË vh ;I aVd: oNh =VtéÎN

fò<hkÎN )jH aÂH vh hc uBhã fViHkÁN(& >kÈH vh fò<hkÁN ,gD [<hã fI hdúHË kNiÁN

Someone will say: "Appeal to your associates!"

So they will appeal to them, yet they will not answer them.



1 8 5

,Ò.vÒhÒ.,Ûhhg¬Ô¶ÒÔBƒhãÒÕ

gÒÔ<¬hÒ.kÔ–ÔÈÛÔL¬;ÔƒHkÔÛ<hdÒÔÈ¬ÔéÔÒNÛ,ËÒP)46(
, ]<Ë uBhã vh fI ]úL fäÎÁÁN&

>vc, ;ÁÁN ;I hÏ ;Hù )lHkÁN lÑlÁHË( iNhdJ dHtéI f<nkN# )46(

They will see the Torment

—if only they had accepted guidance! (64)



1 8 6

,ÒdÒÔ<¬ÊÒdÛÔÁÔƒHn‹dÔÈÌÔL¬

tÒÔÎÒÔÆÔÛ<‰ÛlÔƒHbƒh¤hÒ[ÒÔä¬ÔÔéÛÔLÛhg¬ÔÂÔÛV¬sÒÔ„‹ÔšÒP)56(
, v,cÏ ;I oNh& o„R vh kNh ;ÁN

;I aÂH ]æ<kI fI vs<Ë̈ )pR( H̀sO nhndN? )56(

Some day He will call out to them

and say: "How did you answer the emissaries?" (65)



1 8 7

tÒÔ¶ÒÔÂÌÔÎÒÔJ¬uÒÔ„ÒÔÎ¬ÔÈÌÔLÛḧ¬Ò..kÔ¬äÔƒH¤MÛdÒÔ<¬lÒÔáÌÔBˆ

tÒÔÈÛÔL¬̈ƒdÒÔéÒÔöƒÔH¤MÒ.gÛÔ<ËÒP)66(
S̀ vhÍ iV=<kI uBv , sòK& >Ë v,c fV >kÈH <̀aÎNÍ , löN,n aNÍ

, iÎ} )hc i<‰ uBhã( sÑh‰ , [<hã k¥ÁÁN# )66(

The news will seem confusing to them on that day, and they will not

[be able to] question one another. (66)



1 8 8

tÒÔHÒlÔ…H lÒÔK¬jÔƒHãÒ,ÒMƒhlÒÔKÒ,ÒuÒÔÂÌÔGÒwÔƒHpÌÚÔH

tÒÔ¶ÒÔöƒ¤hÒË¬dÒÔ¥ÛÔ<ËÒlÌÔKÒhg¬ÔÂÛÔ™¬Ô„ÌÔñ‹ÔšÒP)76(
hlH >Ë ;S ;I j<fI ;VnÍ , hdÂHË >,vnÍ , uÂG wHgP fI [HÏ >,vnÍ&

hlÎN hsJ ;I hc vséæHvhË fHaN# )76(

Yet anyone who has repented, believed and acted honorably

may possibly be among those who are successful. (67)



1 8 9

,ÒvÒf—Ô:ÒÏÒ¬Ô„ÔÛRÛlÔƒH dÒÔúƒÔH¤MÛ,ÒÏÒ¬ÔéÔƒHvÛ÷

lÔƒH ;ÔƒHËÒgÒÔÈÛÔLÛho¬ÌÔ,ÒÒ.ÖÛ.Õ
, oNhÏ j< iV ]I o<hiN fÎHtVdÁN , )iV ;S vh w±ó nhkN(fV=CdÁN&

ndæVhË vh )nv k§L uHgL( iÎ} hoéÎHv , =CdÁúD kÎöJ&

Your Lord creates and chooses anything He wishes;

while they have no choice.



1 9 0

sÛÔäÔ¬ñÔƒHËÒhgÔ„…ÔIÌ,ÒjÒÔ¶ÔƒHgƒ
uÒÔÂÔ…H dÛÔú¬ÔVÌ;ÔÛ<ËÒP)86(

bhè H̀µ hgÈD lÁCÍ , fVjV hc >Ë hsJ

;I fI h, aVµ >,vkN# )86(

Praise be to God; Exalted is He over anything they

may associate with Him! (68)



1 9 1

,ÒvÒf—Ô:ÒdÔÒ¶¬Ô„ÒÔLÛlÔƒH jÛÔ¥ÌÔK—wÛÔNÛ,vÛiÛÔL¬

,ÒlÔƒH dÛÔ¶¬Ô„ÌÔÁÔÛ<ËÒP)96(
, oNhÏ j<& fI >kîI o„R nv n‰ Á̀ÈHË ;ÁÁN , dH >a¥Hv sHckN

fI iÂI >=HÍ hsJ# )96(

Your Lord knows anything their breasts conceal and anything

they may disclose. (69)



1 9 2

,ÒiÛÔ<ÒhgÔ„…ÔIÛ̈ƒ¤hÌgƒÔIÒhÌ¨…iÛÔ<Òœ

gÒÔIÛhp¬ÒÔÂ¬ÔNÛTRÌḧ¬Û,gƒ.,Òh¿¬ƒoÌÔVÒÖÌœ
, h,sJ oNhÏ d¥éH ;I [C h, iÎ} oNhdD kÎöJ&

iL séHdA nv h,‰ , >oV uHgL )nv hdK [ÈHË , >Ë [ÈHË( lòû<ü h,&

He is God [Alone]; there is no deity except Him!

Praise belongs to Him from the very first as well as in the Hereafter.



1 9 3

,ÒgÒÔIÛhp¬ÛÔ¥¬ÔLÛ

,ÒhÌgÒÔÎ¬ÔIÌjÛÔV¬[ÒÔ¶ÛÔ<ËÒP)07(
iL p¥L , s„¢ÁJ [ÈHË fH h,

, iL v[<ß aÂH fI s<Ï h,sJ# )07(

Discretion is His,

and to Him will you (all) return. (70)



1 9 4

rÛÔG¬hÒvÒ.MÒ.d¬ÔéÛ¬hÌË¬[ÒÔ¶ÒÔGÒhgÔ„…ÔIÛ

uÒÔ„ÒÔÎ¬Ô¥ÛÔLÛhgÔ–Î¬ÔGÒsÒÔV¬lÒÔNÚh
)fI hdK lVnÊ lúVµ( fæ<^ ]I jû<v lD.;ÁÎN

h=V oNh z„ÂJ aF vh fV aÂH

SAY: "Have you considered, if God

should lay perpetual night over you



1 9 5

hÌgƒdÒÔ<¬ÊÌhg¬ÔÆÌÔÎƒÔÂÒÔÜÌlÒÔK¬hÌgƒÔIÙyÒÔ,¬ÛhgÔ„…ÔIÌ

dÒÔH¬.j‹ÔÎÔ¥ÛÔL¬fÌÔ†ÌÔÎƒÔH¤MˆÕ.hÒ.tÒÔ±ƒjÒÔö¬ÔÂÒÔ¶ÔÛ<ËÒP)17(
jH rÎHlJ H̀dÁNÍ , hfNÏ =VnhkN& [C oNh ;ÎöJ oNhdD ;I fé<hkN

fVhÏ aÂH v,aÁD v,c ǸdN >vn? >dH sòK. kÂD.aÁ<dN? )17(

until Resurrection Day, what deity besides God would bring

you any radiance? Will you not listen?" (71)



1 9 6

rÛÔG¬hÒvÒ.MÒ.d¬ÔéÛ¬hÌË¬[ÒÔ¶ÒÔGÒhgÔ„…ÔIÛ

uÒÔ„ÒÔÎ¬Ô¥ÛÔLÛhgÔÁ–ÔÈÔƒHvÒsÒÔV¬lÒÔNÚh
fHc fæ<^ ]I jû<v lD.;ÁÎN h=V oNh

fVhÏ aÂH v,c vh

SAY: "Have you considered whether if God

should lay perpetual daylight over you



1 9 7

hÌgƒdÒÔ<¬ÊÌhg¬ÔÆÌÔÎƒÔÂÒÔÜÌlÒÔK¬hÌgÔƒIÙyÒÔ,¬ÛhgÔ„…ÔIÌ

dÒÔH¬.j‹ÔÎÔ¥ÛÔL¬fÌÔ„ÒÔÎ¬ÔGĵÒÔö¬Ô¥ÛÔÔÁÔÛ<ËÒt‹ÔÎÔIÌœ
jH rÎHlJ H̀dÁNÍ , hfNÏ rVhv niN& [C oNh ;ÎöJ oNhdD

;I fVhÏ >vhlA , hséVhpJ aÂH aF vh ǸdN =VnhkN?

until Resurrection Day, what deity other than God

would bring you night wherein you might find rest?



1 9 8

hÒ.tÒÔ±ƒjÛÔä¬ûÌÔVÛ,ËÒP)27(,ÒlÌÔK¬vÒp¬ÔÂÒÔéÌÔI‹

[ÒÔ¶ÒÔGÒgÒÔ¥ÛLÛhgÔ–Î¬ÔGÒ,ÒhgÔÁ–ÔÈÔƒHvÒ
>dH ]úL fûÎVè )fI. p¥ÂJ =Vnù v,c , aF( kÂD.=úHdÎN? )27(d¥D hc

)iChvhË g¢T ,(vpÂJ.iHÏ oNh& >Ë hsJ ;I aF , v,c vh fVhÏ aÂH rVhv nhnÍ

Will you not observe [these things]? (72)  "Out of His mercy

He has granted you night and daytime



1 9 9

gÌÔéÒÔö¬Ô¥ÛÔÔÁÔÛ<ht‹ÔÎÔIÌ,ÒgÌÔéÒÔä¬ÔéÒÔ®ÛÔ<hlÌÔK¬tÒÔ†¬Ô„ÌÔI‹

,ÒgÒÔ¶ÒÔ„–Ô¥ÛÔL¬jÒÔú¬Ô¥ÛÔÔVÛ,ËÒP)37(
jH nv aF >vhÊ =ÎVdN , nv v,c hc t†G oNh )d¶ÁD v,cÏ( x„F ;ÁÎN&

, fHaN ;I a¥V=Chv )k¶ÂéÈHÏ. oNh(a<dN# )37(

so you may rest in the one and seek some of His bounty

[in the other], and so that you may feel grateful." (73)



2 0 0

,ÒdÒÔ<¬ÊÒdÛÔÁÔƒHn‹dÔÈÌÔL¬tÒÔÎÒÔÆÔÛ<‰ÛhÒd¬ÔKÒ

aÛÔVÒ;ÔƒH¤MÌ.ÏÒhgÔ–B‹dÔKÒ;ÛÔÔÁ¬ÔéÛ¬jÒÔC¬uÔÛÂÛÔ<ËÒP)47(
, )dHn >v(v,cÏ ;I oNh lúV;HË vh kNh ;VnÍ , =<dN ;I

>Ë féHË , l¶ä<nhË )fHxG( ;I aVd: lK lD.̀ÁNhaéÎN ;íH vtéÁN? )47(

Some day He will call out to them and say: "Where are

My associates whom you have been claiming?" (74)



2 0 1

,ÒkÒÔCÒu¬ÔÁÔƒH lÌÔK¬;ÛÔG˜ÌhÛlÔ–ÜâÒÔÈ‹ÔÎÔNÚh

tÒÔÆÔÛ„¬ÔÁÔƒH iÔƒH.jÔÛ<hfÛÔV¬iÔƒHkÒÔ¥ÛÔL¬
, )>Ë v,c(lH hc iV hléD aHiNÏ fV=VtéI , =<dÎL& hdÁ: fViHkD )fV >Ë

nu<dÈHÏ fHxG ;I nv nkÎH nhaéÎN(hrHlI ;ÁÎN#

We shall drag a witness out of every nation

and We shall say: "Bring on your proof!"



2 0 2

tÒÔ¶ÒÔ„ÌÔÂÛÔ<¤hhÒË–hp¬ÒÔR–gÌÔ„…ÔIÌ

,ÒqÒÔG–uÒÔÁ¬ÔÈÛÔL¬lÔƒH ;ÔƒHkÔÛ<hdÒÔ™¬ÔÑÒÛ,ËÒ.ßP)57(
>Ë=HÍ )>kÈH vs<h aNÍ ,(fNhkÁN ;I pR , pÆÎÆJ fH oNh ), vs<Ë̈ h,(hsJ

, >kîI fI nv,© tVh lD.fHtéÁN iÂI kHf<n =Vnn , hc nséúHË fV,n# )57(

They will realize that Truth belongs to God

while whatever they were inventing has left them in the lurch. (75)



2 0 3

@.hÌË–rÔƒHvÛ,ËÒ;ÔƒHËÒlÌÔK¬rÒÔ<¬ÊÌlÔÛ<õƒ

tÒÔäÔÒ®ƒD uÒÔ„ÒÔÎ¬ÔÈÌÔL¬œ,ÒMƒh.jÒÔÎ¬ÔÁÔƒHÍÛlÌÔKÒhg¬Ô¥ÛÔÔÁÔÛ<cÌ
iÂHkH rHv,Ë d¥D hc )eV,jÂÁNhË( r<Ê l<sD f<n ;I

fV >kÈH xVdR z„L , x®ÎHË Î̀A =VtJ , lH >Ë rNv =Á{ , lH‰ fI h, nhndL

Qarun belonged to Moses' folk,

and he acted insolently towards them. We gave him such treasures



2 0 4

lÔƒH¤hÌË–lÒÔ™ÔƒH.jÌÔñÔÒIÛ.,

gÒÔéÒÔÁÛÔ<¤..hÛ.fÌÔHg¬Ô¶ÔÛû¬ÔäÒÔÜÌhÛ,„‰Ìhg¬ÔÆÔÛÔ<–.ÖÌ
;I fV n,ù fVnË ;„ÎN >Ë =ÁíÈH

wHpäHË r<è̃ vh oöéI ;VnÏ&

that his keys [alone]

would have overburdened a squad of strong men.



2 0 5

hÌb¬rÔƒH‰ÒgÒÔIÛ.,rÒÔ<¬lÔÛIÛ.,¨ƒjÒÔ™¬ÔÔVÒó¬œ

hÌË–hgÔ„…ÔIÒ̈ƒÎÛÌÔF—hg¬Ô™ÒÔVÌp‹ÔDÒP)67(
iÁæHlD ;I r<lA fI h, =™éÁN^ >Ë rNv l®V,v , aHnlHË )fI eV,è o<n(läHù

;I oNh iV=C lVnÊ V̀yV,v , kúH£ vh n,sJ kÂD.nhvn# )67(

So his people told him: "Don't act so happy,

for God does not love people who are too happy. (76)



2 0 6

,Òhf¬ÔéÒÔYÌt‹ÔÎÔÂÔƒH¤

Mƒh.jÔƒSÔ:ÒhgÔ„…ÔIÛhgÔN…hvÒh¿¬ƒoÌÔVÒ.ÖÒœ
, fI iV ]ÎCÏ ;I oNh fI j< u¢H ;VnÍ

f¥<ù jH )e<hã , s¶Hnè( nhv >oVè jñûÎG ;ÁD

Seek a home

in the Hereafter through whatever God has given you.



2 0 7

,Ò̈ƒjÒÔÁ¬ÔSÒkÒû‹ÔÎÔäÒÔ:ÒlÌÔKÒhgÔN—k¬ÔÎÔƒH œ

,ÒhÒpÔ¬öÌÔK¬;ÒÔÔÂÔƒH¤hÒpÔ¬öÒÔKÒhgÔ„…ÔIÛhÌgÔÒÎ¬Ô:Òœ
,gÎ¥K fÈVÍ.hè vh iL hc )gBh̃è , k¶L p±‰( nkÎH tVhl<ù l¥K

, )jH j<hkD fI o„R( kÎ¥D ;K& ]ÁHË. ;I oNh fI j< kÎ¥<dD , hpöHË ;VnÍ

Do not neglect your share in this world,

and act kindly, just as God has treated you kindly.



2 0 8

,Ò̈ƒjÒÔä¬ÔYÌhg¬Ô™ÒÔöƒÔHnÒTRÌḧ¬Òv¬°Ìœ

hÌË–hgÔ„…ÔIÒ̈ƒÎÛÌÔF—hg¬ÔÂÛÔ™¬ÔöÌÔN‹dÔKÒP)77(
, iV=C nv v,Ï clÎK téÁI , töHn fVlÎÁæÎC&

;I oNh l™öNhË vh hfNhÚ n,sJ kÂD.nhvn# )77(

Do not aim to cause mischief on earth;

God does not love mischief makers." (77)



2 0 9

rÔƒH‰ÒhÌk–ÔÂÔƒH¤hÛ,j‹ÔÎÔéÛÔIÛ.,uÒÔ„ƒuÌÔ„¬ÔLûÌÔÁ¬ÔN‹Ï¤Õ

hÒ,ÒgÒÔL¬dÒÔ¶¬Ô„ÒÔL¬hÒË–hgÔ„…ÔIÒrÒÔN¬hÒi¬Ô„ÒÔ:Ò
rHv,Ë =™J.̂ hdK lH‰ , eV,è tVh,hË fI u„L , jNfÎÌV o<nÊ fI lK nhnÍ aN!

>dH kNhköJ ;I oNh Î̀A hc h,

He said: ''I have been given it only because of some knowledge I

possess." Did he not realize that God had wiped out generations



2 1 0

lÌÔK¬rÒÔä¬Ô„ÌÔI‹lÌÔKÒhg¬ÔÆÔÛVÛ,ËÌ

lÒÔK¬iÔÛ<ÒhÒaÒÔN—lÌÔÁ¬ÔIÛrÛÔ<–ÖÚ,ÒhÒ;¬ÔÔxÒÛ[ÒÔÂ¬Ô¶ÔÚHÕ
]I föÎHv hlL , x<hd™D vh

;I hc h, r<è , eV,è , [Â¶ÎéúHË fÎúéV f<n& i±µ. ;Vn?

before him who were stronger than

he and possessed even greater resources?
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,Ò̈ƒdÛÔö¬ÔÔMÔÒÔGÛ

uÒÔK¬bÛkÔÛ<fÌÔÈÌÔLÛhg¬ÔÂÔÛí¬ÔVÌlÔÛ<ËÒP)87(
, iÎ}

hc =ÁHÍ fN;HvhË sÑh‰ kò<hiN aN )f„¥I d¥öV fI n,cô v,kN(# )87(

Will not criminals be questioned

concerning their offences? (78)
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tÒÔòÒÔVÒìÒuÒÔ„ƒrÒÔ<¬lÔÌI‹t‹c‹dÔÁÒÔéÌÔI‹œ

rÔƒH‰ÒhgÔ–B‹dÔKÒdÛÔV‹dÔNÛ,ËÒhp¬ÒÔÎÔƒ<ÖÒhgÔN—k¬ÔÎÔƒH
>Ë=HÍ rHv,Ë )v,cÏ( fH cd<v , jíÂG föÎHv fV r<lA nv >lN&

lVnÊ nkÎH x„F );I h, vh ndNkN(=™éÁN^ hÏ ;Hù

He went forth to his folk [dressed] in his finery.

Those who wanted worldly life said:
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dÔƒH gÒÔÎ¬ÔJÒgÒÔÁÔƒH lÌÔê¬ÔGÒlÔƒH¤hÛ,sÌÒrÔƒHvÛ,ËÛ

hÌk–ÔIÛ.,gÒÔBÛ, pÔÒZ˜ûÒÔ§‹ÔDˆP)97(
iÂHË rNv ;I fI rHv,Ë hc lH‰ nkÎH nhnkN fI lH iL u¢H lD.aN

;I h, fÈVÀ fCvø , pZ ̃,htVÏ vh nhvhsJ# )97(

"If we only had the same as Qarun has been given!

He has been extremely lucky!" (79)
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,ÒrÔƒH‰ÒhgÔ–B‹dÔKÒhÛ,jÔÛ<hhg¬Ô¶ÌÔ„¬ÔLÒ

,Òd¬Ô„ÒÔ¥ÛÔL¬eÒÔ<ƒhãÛhgÔ„…ÔIÌoÒÔ,¬Ù.gÌÔÂÒÔK¬MƒhlÒÔKÒ
, hlH wHpäHË lÆHÊ u„L , l¶VtJ )fI >Ë nkÎH V̀séHË( =™éÁN^

,hÏ fV aÂH ), iÂJ ö̀J aÂH(e<hã oNh fVhÏ >Ë ;S ;I fI oNh hdÂHË >,vnÍ

However those who had been given knowledge said:

"It will be too bad for you! God's recompense is better for anyone
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,ÒuÒÔÂÌÔGÒwÔƒHpÌÚÔHÕ

,Ò̈ƒdÛÔ„ÒÔÆÔ…SÔÈÔƒH¤hÌgh–hgÔûÔ…HfÌÔVÛ,ËÒP)08(
, kÎ¥<;Hv =VndNÍ& föD fÈéV ), fḦjV hc hdK nhvhdD. n, v,cÀ rHv,Ë( hsJ& ,gD

iÎ} ;S [C >kHË ;I wäV Î̀úI ;ÁÁN& fNhË e<hã , lÆHÊ kò<hiN vsÎN# )08(

who believes and acts honorably.

Yet only the patient will encounter it." (80)
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tÒÔòÔÒöÒÔ™¬ÔÁÔƒH fÌÔI‹,ÒfÌÔNƒhvÌÍÌḧ¬Òv¬°Ò

tÒÔÂÔƒH ;ÔƒHËÒgÒÔIÛ.,lÌÔK¬tÌÔáÒÔÜˆ
S̀ )hc hkNµ clHkD( lH iL h, vh fH oHkI ), =Á{ , nhvhdD(.hù fI clÎK tV, fVndL

, iÎ} pCã , [Â¶ÎéD kNhaJ

Then We let the Earth swallow up him and his home.

He did not have any party
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dÒÔÁ¬ûÛÔVÛ,kÒÔIÛ.,lÌÔK¬nÛ,ËÌhgÔ„…ÔIÌ

,ÒlÔƒH ;ÔƒHËÒlÌÔKÒhg¬ÔÂÛÔÁ¬ÔÔéÔÒûÌÔV‹dÔKÒP)18(
;I h, vh nv fVhfV oNh dHvÏ ;ÁÁN

, o<n iL ké<hköJ o<dA vh dHvÏ niN# )18(

to support him against God;

he was not supported. (81)
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,ÒhÒw¬ÔäÒÔPÒhgÔ–B‹dÔKÒjÒÔÂÒÔÁ–Ô<¬hlÒÔ¥ÔƒHkÒÔIÛ.,

fÌÔḦ¬ÒlÔ¬SÌdÒÔÆÛÔ<gÔÛ<ËÒ,Òd¬Ô¥ÒÔHÒË–hgÔ„…ÔIÒ
wäñæHÍ iL >kHË ;I v,c =BaéI )eV,è ,(lÆHÊ h, vh >vc, lD.;VnkN

fH o<n lD.=™éÁN^ hÏ ,hÏ )fV lH , >vc,iHÏ lH(=<dD oNhsJ

Those who longed to be in his place the day before,

said the next morning: "Since it is God
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dÒÔä¬ÔöÛÔXÛhgÔV˜Ìc¬ØÒ

gÌÔÂÒÔK¬dÒÔúƒÔH¤MÛlÌÔK¬uÌÔäÔƒHnÌÍ‹,ÒdÒÔÆ¬ÔNÌvÛœ
;I iV ;I hc fÁN=HË o<n vh o<hiN

v,cÏ tVh,hË niN , )iV ;I vh o<hiN(jÁ+..v,cÏ ;ÁN&

Who extends sustenance to anyone

He wishes from among His servants and measures it out,
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gÒÔ<¬̈ƒ¤hÒË¬lÒÔK–hgÔ„…ÔIÛuÒÔ„ÒÔÎ¬ÔÁÔƒH gÒÔòÔÒöÒÔTÒfÌÔÁÔƒH..œ

,Òd¬Ô¥ÒÔHÒ.kÔ–IÛ.,¨ƒdÔÛ™¬Ô„ÌÔPÛhg¬Ô¥ÔƒHtÌÔVÛ,ËÒ.ßP)28(
h=V kI hdK f<n ;I oNh fV lH lÁJ̃ =BhaJ ), yV,v , eV,è rHv,Ë kNhn(lH vh iL )lêG h,(

nv clÎK tV, fVnÏ! hÏ ,hÏ ;I =<dH ;HtVhË vh iV=C t±ó , vséæHvÏ. kÎöJ! )28(

it would have swallowed us up too if God had not cared for us.

It seems that disbelievers do not prosper. (82)
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jÌÔ„¬Ô:ÒhgÔN…hvÛh¿¬ƒoÌÔVÒÖÛ.ÁÒ¬Ô¶ÒÔ„ÛÔÈÔƒH gÌÔ„–ÔB‹dÔKÒ

¨ƒdÛÔV‹dÔNÛ,ËÒuÛÔ„ÔÛ<¸.hTRÌḧ¬Òv¬°Ì
lH hdK nhv )fÈúJ hfNÏ( >oVè vh fVhÏ >kHË ;I nv clÎK

hvhnÀ u„<,̃ töHn , sV;úD kNhvkN&

That home in the Hereafter will We grant to those

who want neither haughtiness
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,Ò̈ƒtÒÔöÔƒHnÚhÕ

,Òhg¬Ô¶ƒÔHrÌÔäÔÒÜÛgÌÔ„¬ÔÂÛÔé–ÔÆ‹ÔDÒP)38(
lòû<ü lD.=VnhkÎL

, pÛöK uHräJ& oHü V̀iÎC;HvhË hsJ# )38(

nor any corruption on earth.

The outcome belongs to those who do their duty. (83)
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lÒÔK¬[ƒÔH¤MÒ.fÌÔHp¬ÒÔöÒÔÁÒÔÜÌtÒÔ„ÒÔIÛ.,oÒÔ,¬ÙlÌÔÁ¬ÔÈÔƒH œ

,ÒlÒÔK¬[ƒÔH¤MÒ.fÌÔHgÔö–ÔÎ˜ÌÔÔáÒÔÜÌ
iV ;I uÂG kÎ: >vn H̀nhù fÈéV hc >Ë dHfN&

, iV ;S ;I uÂG fN ;ÁN&

Anyone who brings a fine deed will have something even better than it,

while anyone who comes with an evil deed
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tÒÔ±ƒÎÛ¬ÔÔCÒ.ÏhgÔ–B‹dÔKÒuÒÔÂÔÌ„ÔÛ<hhgÔö–ÔÎ˜ÌÔÔMÔƒHèÌ

hÌ¨…lÔƒH ;ÔƒHkÔÛ<hdÒÔ¶¬ÔÂÒÔ„ÔÛ<ËÒP)48(
fN;HvhË [C fI iÂHË huÂH‰ fN

líHchè kú<kN# )48(

[will find that] those who perform evil deeds will not be rewarded

except for whatever they have been doing. (84)
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hÌË–hgÔ–B‹ÏtÒÔVÒ°ÒuÒÔ„ÒÔÎ¬Ô:Òhg¬ÔÆÛÔV¬MƒhËÒ

gÒÔVƒh¤.n—.µÒhÌgƒlÒÔ¶ÔƒHnˆÕ
)hÏ vs<‰ lH& dÆÎK nhË ;I( >Ë oNhdD ;I )hp¥HÊ( rV>Ë vh fV j< tV° =VnhkÎN ), hf±©

>Ë vh ,zÎ™Ã j< rVhv nhn(hgäéI j< vh fI [HdæHÍ o<n )l¥I dH fÈúJ hfN(fHc o<hiN =VnhkN#

The One Who has charged you with the Reading

will return you to [your] destination.
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rÛÔG¬vÒ.q˜‹¤hÒu¬Ô„ÒÔLÛlÒÔK¬[ƒÔH¤MÒ.fÌÔHg¬ÔÈÛÔNƒÏ

,ÒlÒÔK¬iÔÛ<Òt‹qÒÔ±ƒ‰l̂ÔÛä‹ÔšˆP)58(
)j< fH lVnÊ( fæ< ;I oNhÏ lK fI pH‰ >Ë ;I lñÆR nv iNhdJ

, >Ë ;I nv q±gJ >a¥Hv hsJ )hc iV ;S( nhkHjV hsJ# )58(

SAY: "My Lord is quite Aware as to who has brought guidance

and who is in plain error." (85)



2 2 7

,ÒlÔƒH ;ÔÛÔÁ¬ÔJÒjÒÔV¬[ÛÔ<¤h

hÒË¬dÛÔ„¬ÔÆƒD¤hÌgÔÒÎ¬Ô:Òhg¬Ô¥ÌÔÔéÔƒHãÛ
, j< o<n hlÎN >k¥I

hdK ;éHã fCvø )rV>Ë( fV j< kHc‰ a<n kNhaéD

You did not expect

that the Book would be delivered to you
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hÌ¨…vÒp¬ÔÂÒÔÜÚlÌÔK¬vÒf˜ÌÔ:Òœ

tÒÔ±ƒjÒÔ¥ÛÔ<kÒÔK–zÒÔÈ‹Ô,ÚhgÔÌ„¬ÔÔ¥ÔƒHtÌÔV‹dÔKÒP)68(
[C >k¥I g¢T , vpÂJ oNh& j< vh fI vsHgJ fV=CdN&

S̀ )fI a¥VhkÃ hdK vpÂJ( iÎ} =HÍ fI ;HtVhË kûVè , dHvÏ l¥K# )68(

except as a mercy from your Lord.

Do not back up disbelievers! (86)
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,Ò̈ƒdÒÔûÛÔN—k–Ô:ÒuÒÔK¬MƒhdÔƒHèÌhgÔ„…ÔIÌ

fÒÔ¶¬ÔNÒhÌb¬hÛk¬ÔCÌgÒÔJ¬hÌgÔÒÎ¬Ô:Òœ
, ckÈHv! ;HtVhË j< vh hc )jä„ÎY( >dHè oNh S̀ hc >k¥I

fV j< kHc‰ aN lÁU k¥ÁÁN&

Do not let it distract you from [observing] God's signs

once they have been sent down to you.
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,Òhn¬.ßÛhÌgƒvÒf˜ÌÔ:Òœ

,Ò̈ƒjÒÔ¥ÛÔ<kÒÔK–lÌÔKÒhg¬ÔÂÔÛú¬ÔVÌ;‹ÔÔšÒP)78(
, )iÂÎúI o„R vh(fI s<Ï V̀,vn=Hvè nu<è ;K

, hc lúV;HË ), iL.uÆÎNè , o<Ï >kHË( läHù# )78(

Invite [people to meet] your Lord

and do not be an associator; (87)
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,Ò̈ƒjÒÔN¬ßÛlÒÔUÒhgÔ„…ÔIÌhÌgƒÔÔÈÚÔHMƒhoÒÔVÒŒ

¨ƒ¤hÌgƒÔIÒhÌ¨…iÔÛ<ÒÕ.
, iV=C fH oNhÏ d¥éH& ndæVÏ vh fI oNhdD lò<hË&

;I [C h, iÎ} oNhdD kÎöJ&

do not appeal to any other deity along with God:

there is no god except Him.



2 3 2

;ÛÔG—ùÒ¬.MîÔƒHgÌÔ:ÙhÌ¨…,Ò[Ô¬ÈÒÔIÛ.,.Õ

gÒÔIÛhp¬ÛÔ¥¬ÔLÛ,ÒhÌgÒÔÎ¬ÔIÌjÛÔV¬[ÒÔ¶ÛÔ<ËÒ.ßP)88(
iV ]ÎCÏ [C bhè H̀µ hgÈD iHg:.hgBh̃è , kHf<n hsJ&

tVlHË fH h, , v[<ß aÂH fI s<Ï h,sJ# )88(

Everything is perishable except His face!

Discretion belongs to Him, and to Him will you (all) be returned. (88)
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s<vÍ.92 -96 >dI-l¥D         ðsÛ<vÒÖÛ.hg¬Ô¶ÒÔÁ¬Ô¥ÒÔÔäÔÛ<èÌÐ

fÌÔö¬ÔLÌhgÔ„…ÔIÌhgÔV–p¬ÔÂƒÔKÌhgÔV–p‹ÔÎÌ
fI kHÊ oNh,kN fòúÁNÀ lÈVfHË

Surah 29: (Al-Ankabut)

In the name of God, the Mercy-giving, the Merciful!
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@.h.gÔ¤ÔL¤P)1(

hÒpÔÒöÌÔFÒhgÔÁÔ…HõÛhÒË¬dÛÔé¬ÔVÒ;ÛÔ<¤h
hgL )hdK pV́ haHvÍ fI hsÂHM hgÈD dH hsVhvÏ fÎK oNh , vs<‰ h,sJ.(# )1(

>dH lVnÊ ]ÁÎK Á̀NhaéÁN

A.L.M. (1)

Do people reckon that they will be left alone just
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hÒË¬dÒÔÆÛÔ<gÛÔ<¤hMƒhlÒÔÁÔ…H

,ÒiÛÔL¬̈ƒdÔÛ™¬ÔéÒÔÁÔÛ<ËÒP)2(
;I fI wV́ hdÁ¥I =™éÁN lH hdÂHË )fI oNh(>,vnÍ.hdL viHaHË ;ÁÁN

, iÎ} hléñHkúHË k¥ÁÁN? )2(

because they say: "We believe,"

and they will not be tested? (2)
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,ÒgÒÔÆÒÔN¬tÒÔéÒÔÁÔ–HhgÔ–B‹dÔKÒlÌÔK¬rÒÔä¬Ô„ÌÔÈÌÔL¬œ

tÒÔ„ÒÔÎÒÔ¶¬Ô„ÒÔÂÒÔK–hgÔ„…ÔIÛhgÔ–B‹dÔKÒwÒÔNÒrÔÛ<h
, lñÆÆHÚ lH hlÂD vh ;I Î̀A hc hdÁHË f<nkN fI hléñHË , >clHdA >,vndL&

, iÂHkH oNh vhséæ<dHË

We have tested the ones who preceded them.

God knows the ones who are truthful



2 3 7

,ÒgÒÔÎÔÒ¶¬Ô„ÒÔÂÒÔK–hg¬Ô¥ÔƒHbÌf‹ÔšÒP)3(

hÒÊ¬pÔÒöÌÔFÒhgÔ–B‹dÔKÒ
, nv,yæ<dHË vh ;Hl±Ú lD.aÁHsN# )3(

>dH >kHË ;I ;Hv caJ

and He will recognize liars. (3)

Or do the ones
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dÒÔ¶¬ÔÂÒÔ„ÔÛ<ËÒhgÔö–ÔÎ˜ÌÔÔMÔƒHèÌhÒË¬dÒÔö¬äÌÔÆÔÛ<kÔƒH Õ

sƒÔH¤MÒlÔƒH ÎÒ¬Ô¥ÛÔÂÛÔ<ËÒP)4(
, huÂH‰ kHaHdöéI lVj¥F lD.a<kN Á̀NhaéÁN ;I fV lH säÆJ =ÎVkN

), hc uÆHã lH o±wD dHfÁN(? föÎHv fN p¥L lD.;ÁÁN# )4(

who perform evil deeds reckon they will get ahead of Us?

How badly do they judge! (4)
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lÒÔK¬;ÔƒHËÒdÒÔV¬[ÔÛ<hgÌÔÆƒÔH¤MÒhgÔ„…ÔIÌ

tÒÔHÌË–hÒ[ÒÔGÒhgÔ„…ÔIÌ¿ÒƒèˆÕ
iV;S ;I fI gÆHM oNh ), lúHiNÀ [ÂH‰ , ,w<‰ fI vpÂJ , [Á˜J h,(hlÎN,hv

, lúéHØ hsJ )fNhkN ;I( iÁæHÊ h[G , ,uNÀ l¶ÎK oNh hgäéI tVh vsN

God's deadline is coming for anyone who has been

expecting to meet God!
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,ÒiÛÔ<ÒhgÔö–ÔÂ‹ÔÎÔUÛhg¬Ô¶ÒÔ„‹ÔÎÛP)5(

,ÒlÒÔK¬[ÔƒHiÒÔNÒtÒÔHÌk–ÔÂÔƒH ÎÛƒÔHiÌÔNÛgÌÔÁÒÔ™¬ÔöÌÔI‹¤Õ
, h, )fI =™éHv , ;Vnhv o„R( aÁ<h , nhkHsJ# )5(

, iV ;I )nv vhÍ hdÂHË( [ÈN , ;<aA ;ÁN fI s<n o<n ;ÁN

He is the Alert, Aware. (5)

Anyone who strives, strives only for his own soul's sake.
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hÌË–hgÔ„…ÔIÒ

gÒÔ®ÒÔÌkÓuÒÔKÌhg¬Ô¶ÔƒHgÒÔÂ‹ÔšÒP)6(
;I oNh

hc )xHuJ , uäHnè( uHgÂÎHË hgäéI fD.kÎHc hsJ# )6(

God is Transcendent,

beyond [any need of] the Universe! (6)
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,ÒhgÔ–B‹dÔKÒMƒhlÒÔÁÔÛ<h,ÒuÒÔÂÌÔ„ÔÛ<hhgû…ÔHpÌƒÔHèÌ

gÒÔÁÛÔ¥ÒÔÔ™˜ÌÔVÒË–uÒÔÁ¬ÔÈÛÔL¬sÒÔÎ˜ÌÔÔMÔƒH.jÌÔÈÌÔL¬
, >kHË ;I hdÂHË >,vnÍ , kÎ¥<;Hv aNkN

hgäéI lH iL =ÁHiHkúHË vh lñ< , löé<v ;ÁÎL

And those who believe and perform honorable deeds,

We will overlook their evil deeds,
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,ÒgÔÒÁÒÔí¬ÔCÌdÒÔÁÔ–ÈÛÔL¬hÒpÔ¬öÒÔKÒhgÔ–B‹Ï

;ÔƒHkÔÛ<hdÒÔ¶¬ÔÂÒÔ„ÔÛ<ËÒP)7(
, fÈéV hc >Ë huÂH‰ kÎ¥úHË&

fI >kÈH H̀nhù niÎL# )7(

and reward them with the finest of whatever

they have been doing. (7)



2 4 4

,Ò,Òw–ÔÎ¬ÔÁÔÒHḧ¬Ì.kÔ¬öƒÔHËÒ

fÌÔ<ƒhgÌÔNÒd¬ÔIÌpÔÛö¬ÔÁÔÚHœ
, lH fI >nlD s™Hvù ;VndL

;I nv pR Ǹv , lHnv o<n kÎ¥D ;ÁN&

We have instructed everyman

to treat his parents kindly.
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,ÒhÌË¬[ÔƒHiÒÔNƒhµÒgÌÔéÔÛú¬ÔVÌµÒq‹lÔƒH gÒÔÎ¬ÔSÒ

gÒÔ:ÒfÌÔI‹uÌÔ„¬ÔLÙtÒÔ±ƒjÛÔ¢ÌÔ¶¬ÔÈÛÔÂÔƒH¤Õ
, h=V >kÈH )o<n lúVµ fHaÁN ,(;<aÁN jHj<& fI lK );I oNhÏ dæHkI.hÊ(

hc v,Ï [ÈG , kHnhkD aVµ >,vÏ iV=C hxHuJ hlV >kÈH l¥K&

Yet if they should strive to make you associate anything with Me

which you have no knowledge of, do not obey them!
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hÌgÒ–lÒÔV¬[ÌÔ¶ÛÔ¥ÛL¬

tÒÔHÛ.kÒÔä˜ÌÔáÛÔ¥ÛÔL¬fÌÔÂÔƒH ;ÛÔÔÁ¬ÔéÛ¬jÒÔ¶¬ÔÂÒÔ„ÔÛ<ËÒP)8(
;I v[<ß aÂH fI s<Ï lK hsJ

, lK aÂH vh fI H̀nhù iV uÂG ;I fI [HÏ >,vnÍ.hdN >=HÍ lD.=VnhkL# )8(

To Me shall be your return,

and I will notify you about anything you have been doing. (8)
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,ÒhgÔ–B‹dÔKÒMƒhlÒÔÁÔÛ<h,ÒuÒÔÂÔÌ„ÔÛ<hhgû…ÔHpÔÌƒHèÌ

gÔÒÁÛÔN¬oÌÔ„ÒÔÁÔ–ÈÛÔL¬TRÌhgû…ÔHpÌ‹ÔšÒP)9(
, >kHË ;I hdÂHË >,vnÍ , ;Hv kÎ¥< ;VnkN

>kHË vh hgäéI )fI fÈúJ( nv wT wHgñHË ), vjäÃ kÎ¥HË( >vdL# )9(

We will let the ones who believe and perform honorable deeds

enter in among honorable people. (9)



2 4 8

,ÒlÌÔKÒhgÔÁÔ…HõÌ

lÒÔK¬dÒÔÆÛÔ<‰ÛMƒhlÒÔÁ…ÔH fÌÔHgÔ„…ÔIÌ
, f¶†D lVnÊ )hc vhÍ k™HØ(

lD.=<dÁN^ lH fI oNh hdÂHË >,vndL& , ]<Ë vk{ , >chvÏ nv vhÍ oNh fäÎÁÁN&

There are some people

who say: "We believe in God";



2 4 9

tÒÔHÌbƒh¤hÛ,bÌÏÒTRÌhgÔ„…ÔIÌ

[ÒÔ¶ÒÔGÒtÌÔé¬ÔÁÔÒÜÒhgÔÁÔ…HõÌ;ÒÔÔ¶ÒÔBƒhãÌhgÔ„…ÔIÌœ
téÁI , uBhã o„R vh fH uBhã oNh fVhfV aÂVkN )d¶ÁD iÂHË rNv ;I jVõ uBhã

oNh >kÈH vh hc ;™V fI hdÂHË lD.o<hkN jVõ uBhã lVnÊ iL hc hdÂHË fI ;™V lD.;úN(

yet whenever they suffer abuse for God's sake,

they maintain that any trials by mankind are like God's torment.



2 5 0

,ÒgÒÔMÌ¬[ƒÔH¤MÒ.kÒû¬ÔVÙlÌÔK¬vÒf˜ÌÔ:Ò

gÒÔÎÒÔÆÔÛ<gÛÔK–hÌkÔ…H ;ÔÛÔÁÔ…H lÒÔ¶ÒÔ¥ÛÔL¬.Õ
, iV =HÍ z™V , kûVjD hc [HkF oNhdJ )fI lÑlÁHË( vsÎN

)>Ë lÁHtÆHË( =<dÁN^ lH iL fH aÂH ), iL >dÎK aÂH(f<ndL#

If any support should come from your Lord,

they would say: "We have stood alongside you."



2 5 1

hÒ,ÒgÒÔÎÔ¬SÒhgÔ„…ÔIÛfÌÔHÒu¬Ô„ÒÔLÒ

fÌÔÂÔƒH t‹wÛÔNÛ,vÌhg¬Ô¶ÔƒHgÒÔÂ‹ÔšÒP)01(
>dH oNh fV >kîI

nv ngÈHÏ o±dR hsJ nhkHjV kÎöJ? )01(

Is God not quite Aware of what is

on the minds of [everybody in] the Universe? (10)



2 5 2

,ÒgÒÔÎÒÔ¶¬Ô„ÒÔÂÒÔK–hgÔ„…ÔIÛhgÔ–B‹dÔKÒMƒhlÒÔÁÔÛ<h

,ÒgÒÔÎÔÒ¶¬Ô„ÒÔÂÒÔK–hg¬ÔÂÛÔÁÔƒHtÌÔÆ‹ÔšÒP)11(
, hgäéI oNh iL fI hp<h‰ hiG hdÂHË nhkHsJ

, iL hc nv,Ë lÁHtÆHË >=HÍ hsJ# )11(

God does recognize those who believe

and He (also) recognizes hypocrites. (11)



2 5 3

,ÒrÔƒH‰ÒhgÔ–B‹dÔKÒ;ÒÔÔ™ÒÔVÛ,h

gÌÔ„–ÔB‹dÔKÒMƒhlÒÔÁÔÛ<hh.j–ÔäÌÔ¶ÛÔ<hsÒä‹ÔÎÔ„ÒÔÁÔƒH
, ;HtVhË fI hiG hdÂHË =™éÁN^

aÂH xVdÆÃ lH vh Î̀V,Ï ;ÁÎN

Those who disbelieve

tell those who believe: "Follow our course



2 5 4

,Òg¬ÔÁÔÒñ¬ÔÂÌÔG¬oÔÒ¢ƒÔHdÔƒH;ÛÔL¬,ÒlÔƒH iÛÔL¬

äÌÔƒHlÌÔ„‹ÔšÒlÌÔK¬oÔÒ¢ƒÔHdÔƒHiÛÔL¬lÌÔK¬ùÒ¬.Mˆœ
)h=V fI o¢H vtéÎN(fHv o¢HiHÏ aÂH vh lH fI n,ù lD.=ÎVdL&

nv w<vjD ;I iÎ} hc fHv =ÁHiúHË vh fI n,ù kæÎVkN&

and we will assume [responsibility for] your mistakes."

They will not assume their mistakes in any way:



2 5 5

hÌk–ÔÈÛÔL¬gÒÔ¥ÔƒHbÌfÔÛ<ËÒP)21(,ÒgÒÔÎÒÔñ¬ÔÂÌÔ„ÛÔK–

hÒ.e¬ÔÆÔƒHgÔÒÈÛÔL¬,ÒhÒ.e¬ÔÆÔƒHghÚlÒÔUÒhÒ.e¬ÔÆÔƒHgÌÔÈÌÔL¬œ
>kÈH nv,©. lD.=<dÁN# )21(, >kÈH u±,Í fV fHv sÁæÎK =ÁHiHË o<n&

fHv =ÁHiHË iV ;I vh =ÂVhÍ ;VnÍ.hkN kÎC fI n,ù lD.=ÎVkN

they are such liars! (12) However they will carry

their own loads and others' loads besides their own.



2 5 6

,ÒgÒÔÎÔÛö¬ÔÔMÔÒÔ„ÛÔK–dÒÔ<¬ÊÒhg¬ÔÆÌÔÎƒÔÂÒÔÜÌ

uÒÔÂÔ…H ;ÔƒHkÔÛ<hdÒÔ™¬ÔÑÒÛ,ËÒ.ßP)31(
, v,c rÎHlJ hc >kîI nv,© lD.föéÁN

sòJ lÑhoBÍ lD.a<kN# )31(

They will be questioned on Resurrection Day

about what they have invented. (13)



2 5 7

,ÒgÒÔÆÒÔN¬hÒv¬sÒÔ„¬ÔÁÔƒH kÔÛ<pÔÚHhÌgƒ.rÒÔ<¬lÌÔI‹

tÒÔ„ÒÔäÌÔEÒt‹ÔÎÔÈÌÔL¬hÒ.g¬ÔTÒsÒÔÁÒÔÜˆ
, iÂHkH k<ó vh )fI vsHgJ( fI s<Ï r<lA tVséHndL

, h, iChv sH‰ -Á̀íHÍ sH‰ ;L&

We sent Noah to his folk.

He remained among them for a thousand years



2 5 8

hÌ¨…oÔÒÂ¬Ôö‹ÔDÒuÔƒHlÔÚH

tÒÔHÒoÔÒBÒiÛÔLÛhgÔ¢—Ô<tÔƒHËÛ,ÒiÛÔL¬zƒÔHgÌÔÂÛÔ<ËÒP)41(
lÎHË r<Ê nvk+ ;Vn&

, ]<Ë iÂI séÂæV , zHgL f<nkN iÂI vh x<tHË i±µ tVh =VtJ# )41(

less fifty twelve months.

The Flood seized them while they were doing wrong. (14)



2 5 9

tÒÔHÒÁ¬ÒÔÎ¬ÔÁÔƒHÍÛ,ÒhÒw¬ÔñÔƒHãÒhgÔö–Ô™‹ÔÎÔÁÒÔÜÌ

,Ò[ÒÔ¶ÒÔ„¬ÔÁÔƒHiƒÔH¤MƒhdÒÔÜÚgÌÔ„¬Ô¶ÔƒHgÒÔÂ‹ÔšÒP)51(
, jÁÈH o<n k<ó vh fH hwñHã ;úéD h, )hc yVØ( kíHè nhndL , >Ë ;úéD vh

fVhÏ o„R uHgL >déD )hc rNvè , vpÂJ o<dA( rVhv nhndL# )51(

However We saved him and the companions in the ship,

and made it into a sign for [everyone in] the Universe. (15)



2 6 0

,ÒhÌf¬ÔVƒi‹ÔÎÒhÌb¬rÔƒH‰Ò

gÌÔÆÒÔ<¬lÌÔIÌhu¬ÔäÛÔNÛ,hhgÔ„…ÔIÒ,Òh.j–ÔÆÔÛ<ÍÛœ
, hfVhiÎL vh )kÎC tVséHndL( ;I fI r<Ê o<n =™J.̂

oNh vh fåVséÎN , hc h, féVsÎN

Next Abraham told his folk:

"Serve God and heed Him.



2 6 1

bƒgÌÔ¥ÛÔL¬oÒÔ,¬ÙgÒÔ¥ÛÔL¬

hÌË¬;ÛÔÔÁ¬ÔéÛ¬jÒÔ¶¬Ô„ÒÔÂÛÔ<ËÒP)61(
;I V̀séA , jVõ oNh&

h=V fNhkÎN )hc iV ]ÎC(fVhÏ aÂH fÈéV hsJ# )61(

That will be best for you

if you only realized it. (16)



2 6 2

hÌkÔ–ÂÔƒH jÒÔ¶¬ÔäÔÛNÛ,ËÒlÌÔK¬nÛ,ËÌhgÔ„…ÔIÌhÒ,¬.eÔƒHkÔÚH

,ÒèÒ¬Ô„ÛÔÆÔÛ<ËÒhÌt¬Ô¥ÚÔHÕ
, fNhkÎN ;I aÂH fI [HÏ oNh féÈHdD )[ÂHn , fD.heV(vh lD.̀VséÎN

, nv,yD lD.sHcdN );I kHÊ oNh fV >kÈH lD.kÈÎN&

You serve only images instead of God,

and create a sham.



2 6 3

hÌË–hgÔ–B‹dÔKÒjÒÔ¶¬ÔäÛÔNÛ,ËÒlÌÔK¬nÛ,ËÌhgÔ„…ÔIÌ

¨ƒdÒÔÂ¬Ô„ÌÔ¥ÛÔ<ËÒgÒÔ¥ÛÔL¬vÌc¬rÔÚH
hdÁ: fNhkÎN ;I( >kîI vh [C oNh lD.̀VséÎN

rHnv fV vcØ aÂH kÎöéÁN&

The ones you serve instead of God

do not control any sustenance for you,



2 6 4

tÒÔHf¬ÔéÔÒ®ÔÛ<huÌÔÁ¬ÔNÒhgÔ„…ÔIÌhgÔV˜Ìc¬ØÒ,Òhu¬ÔäÔÛNÛ,ÍÛ

,Òha¬Ô¥ÛÔÔVÛ,hgÒÔIÛ¤.,œhÌgÒÔÎ¬ÔIÌjÛÔV¬[ÒÔ¶ÛÔ<ËÒP)71(
S̀. v,cÏ vh hc kCn oNh x„äÎN , h, vh V̀séÎN , a¥V )k¶ÂJ( ,Ï

fI [HÏ >vdN ), fNhkÎN ;I fHc(v[<ß aÂH fI s<Ï h,sJ# )71(

so seek sustenance from God Himself and serve Him;

act grateful towards Him; to Him will you be returned. (17)



2 6 5

,Ò.hÌË¬jÛÔ¥ÒÔÔB˜ÌfÔÛ<h

tÒÔÆÒÔN¬;ÒÔB–ãÒhÛlÔÒLÙlÌÔK¬rÒÔä¬Ô„ÌÔ¥ÛÔL¬œ
, h=V aÂH )lVnÊ l¥I& vsHgJ hdK Î̀HläV vh(j¥BdF lD.;ÁÎN )uíäD kÎöJ

cdVh(Î̀A hc aÂH iL föÎHvÏ hc hlL )Î̀ÂäVhË o<n vh(j¥BdF ;VnkN&

"Yet if you should deny it

and nations before you have already denied



2 6 6

,ÒlÔƒH uÒÔ¿¡ÒhgÔV–sÛÔ<‰Ì

hÌgh–hg¬ÔäÒÔ±ƒ.©Ûhg¬ÔÂÛÔä‹ÔDÛP)81(
, fV vs<‰ [C >k¥I fI >a¥Hv

jä„ÎY vsHgJ. ;ÁN j¥„Î™D kÎöJ# )81(

such the Messenger

has only to deliver [his message] clearly. (18)



2 6 7

hÒ,ÒgÒÔL¬dÒÔÔVÒ,¬h;ÒÔÔÎ¬ÔTÒdÛÔä¬ÔNÌÏMÛ.hgÔ„…ÔIÛho¬ÒÔ„¬ÔRÒeÛÔL–

dÛÔ¶‹ÔÎÔNÛÍÛ.,¤.ÕhÌË–bƒgÌÔ:ÒuÒÔ¿¡ÒhgÔ„…ÔIÌdÒÔö‹Ô,ÙP)91(
>dH )lVnÊ fHviH fI ]úL o<n(kNdNkN ;I oNh ]æ<kI hféNh o„R vh hdíHn lD.;ÁN

, fHc fI hwG o<n fVlD.=VnhkN? hdK ;Hv fV oNh föÎHv >sHË hsJ# )91(

Have they not seen how God begins with creation, then

performs it all over again? That is so easy for God [to do]!" (19)



2 6 8

rÛÔG¬s‹Ô,Û.,hTRÌḧ¬Òv¬°Ì

tÒÔHk¬Ô§ÛÔVÛ,h;ÒÔÔÎ¬ÔTÒfÒÔNÒhÒho¬ÒÔ„¬ÔRÒÕ
fæ< ;I nv clÎK sÎV ;ÁÎN

, fäÎÁÎN ;I oNh ]æ<kI o„R vh hdíHn ;VnÍ )jH hc lúHiNÀ hsVhv o„ÆJ

SAY: "Travel around the earth

and see how He began with creation;



2 6 9

eÛÔL–hgÔ„…ÔIÛdÛÔÁ¬Ô•Ì£MÛ.hgÔÁ–Ôú¬ÔHÒ.ÖÒh¿¬ƒoÌÔVÒÖÒ.Õ

hÌË–hgÔ„…ÔIÒuÒÔ„ƒ;ÛÔG˜ÌùÒ¬..Mr̂ÔÒN‹dÔVÙP)02(
kòöJ fV aÂH fI o<fD v,aK a<n ;I( såS oNh kúáÃ >oVè vh hdíHn

o<hiN ;Vn& iÂHkH oNh fV iV ]ÎC j<hkHsJ# )02(

later on God raises up fresh growth.

God is Capable of everything! (20)



2 7 0

dÛÔ¶ÒÔB˜ÌãÛlÔÒK¬dÒÔúƒÔH¤MÛ,ÒdÒÔV¬pÒÔLÛlÔÒK¬dÒÔúƒÔH¤MÛœ

,ÒhÌgÒÔÎ¬ÔIÌjÛÔÆ¬Ô„ÒÔäÔÛ<ËÒP)12(
iV ;I vh )hc hiG =ÁHÍ( fò<hiN )fI uN‰( uBhã lD.;ÁN , iV ;I vh fò<hiN

)fI g¢T , vpÂJ( lD.fòúN , aÂH vh fI s<Ï h, fHc lD.=VnhkÁN# )12(

He punishes anyone He wishes to and shows mercy to anyone

He wishes; to Him will you be restored. (21)



2 7 1

,ÒlÔƒH¤hÒ.k¬ÔéÛ¬fÌÔÂÛÔ¶¬ÔíÌÔC‹dÔKÒTRÌḧ¬Òv¬°Ì

,Ò̈ƒTRÌhgÔö–ÔÂÔƒH¤MÌœ,ÒlÔƒH gÒÔ¥ÛL¬
, aÂH )lò„<Ø uH[C(kI iV=C )oNhÏ rHnv l¢„R vh(

nv clÎK , >sÂHË& uH[C j<hkÎN ;Vn

You cannot prevent anything [from happening] on Earth

nor in Heaven; you have no patron



2 7 2

lÌÔK¬nÛ,ËÌhgÔ„…ÔIÌlÌÔK¬,Ò.„‰Ì˜,̂Ò̈ƒkÒû‹Ô,ˆ.ßP)22(

,ÒhgÔ–B‹dÔKÒ;ÒÔÔ™ÒÔVÛ,hfÌÔMƒHdÔƒHèÌhgÔ„…ÔIÌ,ÒgÌÔÆƒÔH¤mÌÔI‹¤
, kI [C oNh kæÈäHË , dH,vÏ nhvdN# )22(

, >kHË ;I fI >dHè oNh , aÈ<n gÆHÏ h, ;HtV aNkN

nor any supporter besides God." (22)

Those who reject God's signs and [any hope of] meeting



2 7 3

hÛ,gÔÔƒ¤áÌÔ:ÒdÒÔáÌÔöÔÛ<hlÌÔK¬vÒp¬ÔÂÒÔØ‹£

,ÒhÛ,gÔÔƒ¤áÌÔ:ÒgÒÔÈÛÔL¬uÒÔBƒhãÙhÒg‹ÔÎÙP)32(
>kÈH hc vpÂJ ), k¶ÂJ fÈúJ( lK kHhlÎNkN

, sòJ fI uBhã nvnkHµ =VtéHv o<hiÁN aN# )32(

Him despair of My mercy;

those will have painful torment. (23)



2 7 4

tÒÔÂÔƒH ;ÔƒHËÒ[ÒÔ<ƒhãÒrÒÔ<¬lÌÔI‹¤

hÌ¨…¤hÒË¬rÔƒHgÔÛ<hhr¬ÔéÛÔ„ÔÛ<ÍÛhÒ,¬pÒÔV˜ÌrÔÛ<ÍÛ
)f¶N hc hdK iÂI kûHdP , hkNvc hfVhiÎL( fHc r<Ê [C >k¥I =™éÁN^

h, vh f¥úÎN , nv >jA fö<chkÎN H̀sO kNhnkN&

There was no answer from his folk

except they said: "Kill him or burn him up!"



2 7 5

tÒÔHÒ.k¬ÔíÔƒSÔIÛhgÔ„…ÔIÛlÌÔKÒhgÔÁ…ÔHvÌÕ

hÌË–t‹bƒgÌÔ:Ò¿Òƒ.dÔƒHèˆgÌÔÆÒÔ<¬Êd̂ÛÔ<M¬.lÌÔÁÔÛ<ËÒP)42(
, oNh h, vh hc >jA )kÂV,ndHË( kíHè nhn# nv hdK p¥HdJ fVhÏ r<lD

;I fI. oNh hdÂHË >vkN >déÈHdD )hc rNvè hgÈD( ǸdNhv hsJ# )42(

Yet God saved him from the fire;

in that are signs for folk who believe. (24)



2 7 6

,ÒrÔƒH‰ÒhÌk–ÔÂÒÔHhè–ÒÔB¬jÔÛL¬lÌÔK¬nÛ,ËÌhgÔ„…ÔIÌ

hÒ,¬.eÔƒHkÔÚHlÒÔ<Òn–ÖÒfÒÔÎ¬ÔÁÌÔ¥ÛÔL¬TRÌhp¬ÒÔÎÔƒ<ÖÌhgÔN—k¬ÔÎÔƒH œ
fHc hfVhiÎL =™J.̂ )hÏ lVnÊ aÂH o<n lD.nhkÎN ;I( féÈHdD vh ;I fI [HÏ oNhÏ d¥éH fI oNhdD

fV =VtéI.hdN jÁÈH fVhÏ p™Z n,séD ), hsé™HnÀ lHnÏ n, v,cÀ( nkÎHÏ o<n hjòHb ;VnÍ.hdN

He said: "You have merely adopted images instead of God,

out of affection for one another during worldly life.



2 7 7

eÛÔL–dÒÔ<¬ÊÒhg¬ÔÆÌÔÎƒÔÂÒÔÜÌdÒÔ¥¬ÔÔ™ÛÔVÛfÒÔ¶¬Ô†ÛÔ¥ÛÔL¬

fÌÔäÒÔ¶¬ÔQ,̂ÒdÒÔ„¬Ô¶ÒÔKÛfÒÔ¶¬Ô†ÛÔ¥ÛÔL¬fÒÔ¶¬Ô†ÔÚH
, ]<Ë. v,c rÎHlJ a<n nv >Ë v,c aÂH hc d¥NdæV

fÎChvÏ [<dÎN , fI d¥NdæV g¶K , k™VdK ;ÁÎN&

Then on Resurrection Day some of you will disown one

another while others of you will curse each other.



2 7 8

,ÒlÒÔH¬,ƒsÔ¥ÛÔLÛhgÔÁÔ…HvÛ

,ÒlÔƒH gÒÔ¥ÛÔL¬lÌÔK¬kÔƒHwÌÔV‹dÔKÒP)52(
, [HdæHÍ hfNÏ jÂHÊ aÂH >jA n,cô hsJ

, iÎ} dH,vÏ hfNhÚ kNhvdN# )52(

Your refuge will be the Fire;

you will have no supporters!" (25)



2 7 9

@.tÒÔÔMƒÔHlÒÔKÒgÒÔIÛ.,gÔÛ<£Ù. Œ

,ÒrÔƒH‰ÒhÌu˜‹lÛÔÈÔƒH[ÌÔVÙhÌgƒvÒ.q˜‹¤.œ
S̀ )o<hiV..chnÍ.hù( g<£ fI h, hdÂHË >,vn& , )hfVhiÎL fI h,(=™J

;I lK )hc hdK ndHv aVµ( iíVè fI s<Ï oNhÏ o<n o<hiL ;Vn

Lot believed in him and he said:

"I will move elsewhere for my Lord's sake.



2 8 0

hÌk–ÔIÛ.,iÛÔ<Òhg¬Ô¶ÒÔC‹dÔCÛhp¬ÒÔ¥‹ÔÎÛP)62(

,Ò,ÒiÒÔä¬ÔÁÔƒH gÒÔIÛ¤.,hÌs¬ÔñƒÔRÒ,ÒdÒÔ¶¬ÔÆÔÛ<ãÒ
;I h, )fV p™Z lK hc naÂK&( lÆéNv , )fI w±ó hl<vÊ( nhkHsJ# )62(

, lH hsñHØ , )tVckN..chnÍ.hù( d¶Æ<ã vh fI h, u¢H ;VndL

He is the Powerful, the Wise." (26)

We bestowed Isaac and Jacob on him,



2 8 1

,Ò[ÒÔ¶ÒÔ„¬ÔÁÔƒH t‹bÛ.v˜Ìd–ÔÔéÌÔIÌhgÔÁ—ÔäÛÔ<–.ÖÒ

,Òhg¬Ô¥ÌÔÔéÔƒHãÒ
, nv oHkNhkA lÆHÊ kä<è , ;éHã >sÂHkD

fVrVhv kÂ<ndL

and granted prophethood and the Book

to his offspring.



2 8 2

,ÒMƒh.jÒÔÎ¬ÔÁÔƒHÍÛhÒ[¬ÔVÒÍÛ.,TRÌhgÔN—k¬ÔÎÔƒH œ

,ÒhÌk–ÔIÛ.,TRÌh¿¬ƒoÌÔVÒÖÌgÒÔÂÌÔKÒhgû…ÔHpÌ‹ÔšÒP)72(
, nv nkÎH iL )fI k¶ÂJ tVckNhË wHgP , kHÊ kÎ¥< , sHdV k¶L hgÈD( h[V h, vh nhndL

, nv >oVè kÎC ,Ï nv wT wHgñHË ), iL..vjäÃ lÆVfHË( o<hiN f<n# )72(

We gave him his payment in this world

while in the Hereafter he will be among the honorable. (27)



2 8 3

,ÒgÔÛ<xÚÔHhÌb¬rÔƒH‰ÒgÌÔÆÒÔ<¬lÔÌI‹¤

hÌk–Ô¥ÛÔL¬gÔÒéÔÒH¬.jÔÛ<ËÒhg¬Ô™ÔƒHpÌÔúÒÔÜÒ
, g<£ vh )fI vsHgJ tVséHndL( ;I fI r<Ê o<n =™J.̂

aÂH fI uÂG caéD hrNhÊ lD.;ÁÎN

So Lot told his folk:

"You indulge in such sexual misconduct



2 8 4

lÔƒH sÒÔäÒÔÆÒÔ¥ÛÔL¬fÌÔÈÔƒH lÌÔK¬hÒpÔÒNˆ

lÌÔKÒhg¬Ô¶ÔƒHgÒÔÂ‹ÔDÒP)82(
;I iÎ} ;S nv uHgL& Î̀A hc aÂH

lVj¥F kúNÍ hsJ! )82(

as no one in the Universe

has attempted before you. (28)



2 8 5

hÒmÌÔÁ–Ô¥ÛÔL¬gÒÔéÔÒH¬.jÔÛ<ËÒhgÔV˜Ì[ƒÔH‰Ò

,ÒjÒÔÆ¬Ô¢ÒÔ¶ÔÛ<ËÒhgÔö–ä‹ÔÎÔGÒ
>dH aÂH fI aÈ<jVhkD fH lVnhË o„<è ;VnÍ

, vhÍ )t¢Vè ckHa<dD( vh r¢U lD.;ÁÎN

You even accost men

and intercept [them on] the highway!



2 8 6

,ÒjÒÔH¬.jÔÛ<ËÒt‹kÔƒHn‹dÔ¥ÛÔLÛhg¬ÔÂÛÔÁ¬Ô¥ÒÔÔVÒœ

tÒÔÂÔƒH ;ÔƒHËÒ[ÒÔ<ƒhãÒrÒÔ<¬lÔÌI‹¤
, nv líHlU o<n )fD iÎ} oí„J( fI ;Hv räÎP lD.̀VnhcdN?!

r<Ê g<£ [C >k¥I )fI x¶ÁI( =™éÁN^

You commit such a horrible thing in your clubs."

His folk's answer was merely to say:



2 8 7

hÌ¨…¤.hÒË¬rÔƒHgÔÛ<hhm¬ÔéÌÔÁÔƒH fÌÔ¶ÒÔBƒhãÌhgÔ„…ÔIÌ

hÌË¬;ÔÛÔÁ¬ÔJÒlÌÔKÒhgû…ÔHnÌrÔ‹šÒP)92(
h=V vhsJ. lD.=<dD uBhã oNh vh fV lH kHc‰ ;K

fI h, hfNhÚ [<hfD kNhnkN# )92(

"Bring us God's torment

if you are so truthful!" (29)



2 8 8

rÔƒH‰ÒvÒã˜Ìhk¬ÔûÛÔV¬u‹

uÒÔ¿¡Òhg¬ÔÆÒÔ<¬ÊÌhg¬ÔÂÔÛ™¬ÔöÌÔN‹dÔKÒ.ßP)03(
g<£ =™J.̂ V̀,vn=Hvh&

lVh fV )lñ<(hdK r<Ê tHsN dHvÏ ;K# )03(

He said: "My Lord,

support me against such degenerate folk!" (30)



2 8 9

,ÒgÒÔÂÔ…H [ƒÔH¤MÒ.è¬vÛsÛÔ„ÛÔÁÔƒH¤

hÌf¬ÔVƒi‹ÔÎÒfÌÔHg¬ÔäÛÔú¬ÔVƒÏ
, ]<Ë vs<Ë̈ lH )tVaéæHË uHgL rNõ( fI hfVhiÎL

fúHvè )tVckN(>,vnkN

When Our messengers brought Abraham

the good news,



2 9 0

rÔƒHgÛÔ<¤hhÌkÔ…H lÛÔÈ¬Ô„ÌÔ¥ÛÔ<¤hhÒi¬ÔGÌiƒÔBÌÍÌhg¬ÔÆÒÔV¬dÒÔÜÌœ

hÌË–hÒi¬Ô„ÒÔÈÔƒH ;ÔƒHkÔÛ<hzƒÔHgÌÔÂ‹ÔšÒP)13(
=™éÁN^ lH )fI hlV oNh(hiG hdK ndHv vh ;I r<lD sòJ zHgL

, fN;HvkN i±µ lD.;ÁÎL# )13(

they said: "We'll destroy the people of this town.

Its people have been doing wrong." (31)



2 9 1

rÔƒH‰ÒhÌË–t‹ÔÎÔÈÔƒH gÔÛ<xÚÔHÕ

rÔƒHgÔÛ<hÁÒ¬ÔKÛhÒu¬Ô„ÒÔLÛfÌÔÂÒÔK¬tÔ‹ÎÔÈÔƒH œ
hfVhiÎL fI tVaéæHË =™J.̂ g<£ iL );I fÁNÀ wHgP l<pN H̀;D hsJ( nv hdK

ndHv hsJ! H̀sO nhnkN ;I lH fI hp<h‰ >Ë ;I nv hdK ndHv hsJ fÈéV >=HiÎL&

He said: "Yet Lot is in it!"

They said: "We are quite aware as to who is in it.



2 9 2

gÒÔÁÛÔÁÔÒí˜ÌÔÎÒÔÁÔ–IÛ.,,ÒhÒi¬Ô„ÒÔIÛ¤.,hÌgh–hl¬ÔÔVÒhÒ.jÒÔIÛ.,

;ÔƒHkÒÔJ¬lÌÔKÒhg¬Ô®ÔƒHfÌÔV‹dÔKÒP)23(
lH h, vh fH iÂÃ hiG fÎéA yÎV cË ,Ï& ;I. nv lÎHË hiG i±;J

fHrD lHkN& hgäéI kíHè o<hiÎL nhn# )23(

We'll save both him and his household, except for his wife;

she is one of those who will stay behind." (32)



2 9 3

,ÒgÒÔÂÔ…H¤hÒË¬[ƒÔH¤MÒ.è¬vÛsÛÔ„ÛÔÁÔƒH gÔÛ<xÚÔH

õ‹.ØMÒ.fÌÔÈÌÔL¬,ÒqƒÔHØÒfÌÔÈÌÔL¬bÒv¬uÚÔH
, ]<Ë vs<Ë̈ lH kCn g<£ >lNkN& g<£ hc >lNË >kÈH );I kHaÁHõ

, fH w<vè cdäH f<nkN(hkN,iæÎK , ngéÁ+ =VndN&

When Our messengers came to Lot, he felt wretched

because of them, for [his] ability to protect them was so slender.



2 9 4

,ÒrÔƒHgÔÛ<h¨ƒjÒÔòÒÔT¬,Ò̈ƒéÒ¬ÔÔCÒË¬œ

hÌkÔ…H lÛÔÁÒÔí—Ô<µÒ,ÒhÒi¬Ô„ÒÔ:ÒhÌgh–hl¬ÔÔVÒhÒ.jÒÔ:Ò
, tVaéæHË =™éÁN^ iÎ} fÎÂÁHµ , yÂæÎK läHù

;I lH j< vh fH iÂÃ hiG fÎéJ. yÎV >Ë cË ;HtVè

They said: "Do not fear nor feel so sad.

We shall save you and your family, except for your wife;



2 9 5

;ÔƒHkÒÔJ¬lÌÔKÒhg¬Ô®ÔƒHfÌÔV‹dÔKÒP)33(

hÌkÔ…H lÛÔb¬ÌgÔÛ<ËÒuÒÔ„ƒ¤hÒi¬ÔGÌiƒÔBÌÍÌhg¬ÔÆÒÔV¬dÒÔÜÌ
;I nv lÎHË hiG i±µ ,hlHkN& kíHè lD.niÎL# )33(

lH fV hiG hdK ndHv ;I tHsR , fN;HvkN

she will be one of those who will stay behind. (33)

We are sending a blight down from Heaven



2 9 6

vÌ[¬ÔCÚhlÌÔKÒhgÔö–ÔÂÔƒH¤MÌ

fÌÔÂÔƒH ;ÔƒHkÔÛ<hdÒÔ™¬ÔöÛÔÆÔÛ<ËÒP)43(
hc >sÂHË

uBhfD sòJ kHc‰ ;ÁÎL# )43(

upon the people of this town

because they have been acting so depraved." (34)



2 9 7

,ÒgÒÔÆÒÔN¬jÒÔÔVÒ;¬ÔÔÁÔƒH lÌÔÁ¬ÔÈÔƒH¤MƒhdÒÔÜÚfÒÔÎ˜ÌÔÁÒÔÜÚ

gÌÔÆÒÔ<¬Êd̂ÒÔ¶¬ÔÆÔÌ„ÔÛ<ËÒP)53(
, iÂHkH hc >Ë ndHv g<£& >eHv oVhfD vh ,h =BhaéÎL jH >déD v,aK

fVhÏ )uäVè( uHr±Ë fHaN# )53(

We have left some of it as a clear sign for folk

who will [use their powers of] reason. (35)



2 9 8

,ÒhÌgƒlÒÔN¬dÒÔKÒhÒoÔƒHiÛÔL¬aÛÔ¶ÒÔÎ¬ÔäÔÚH

tÒÔÆÔƒH‰ÒdÔƒH rÒÔ<¬ÊÌhu¬ÔäÛÔNÛ,hhgÔ„…ÔIÒ
, a¶ÎF vh ;I fVhnv lÈVfHkD fVhÏ r<lA f<n )fI vsHgJ( fI s<Ï hiG lNdK

)tVséHndL.(& h, fH r<Ê =™J ;I hÏ r<Ê& iÂÎúI oNh vh V̀séÎN

To Midian [was sent] their brother Shu'ayb.

He said: "My folk, serve God



2 9 9

,Òhv¬[ÔÛ<hhg¬ÔÎÒÔ<¬ÊÒh¿¬ƒoÌÔVÒ

,Ò̈ƒjÒÔ¶¬ÔêÒÔ<¬hTRÌḧ¬Òv¬°ÌlÛÔ™¬ÔöÌÔN‹dÔKÒP)63(
, fI v,c rÎHlJ ), s¶Hnè >oVè( hlÎN,hv fHaÎN , iV=C nv v,Ï clÎK

töHn , jäÈ¥HvÏ l¥ÁÎN );I >sHdA n, =ÎéD nv hdK kûHdP hsJ.(# )63(

and await the Last Day.

Do not cause such mischief that it will ruin the earth." (36)



3 0 0

tÒÔ¥ÒÔB–fÔÛ<ÍÛtÒÔHÒoÒÔBÒj¬ÔÈÛÔLÛhgÔV–[¬Ô™ÒÔÜÛ

tÒÔHÒw¬ÔäÒÔñÔÛ<ht‹nƒhvÌiÌÔL¬[ÔƒH.eÌÔÂ‹ÔšÒP)73(
r<Ê a¶ÎF h, vh j¥BdF ;VnkN , )fI ;Î™V >Ë& aäD( cgCgI.hÏ sòJ >kHË vh

nv =VtJ , wäñæHÍ iÂI vh nv oHkI.iHaHË& lVø fI chk< nv >,vn# )73(

They rejected him, so the Tremor seized them,

and one morning they lay cowering in their home. (37)



3 0 1

,ÒuÔƒHnÚh,ÒeÒÔÂÛÔ<nÒh

,ÒrÒÔN¬jÒÔäÒÔÎ–ÔKÒgÒÔ¥ÛÔL¬lÌÔK¬lÒÔöƒÔH;ÌÔÔÁÔÌÔÈÌÔL¬œ
, r<Ê uHn , eÂ<n vh ;I lÁHc‰ )oVhã , ,dVhË(..aHË vh

fI ]úL lD.fÎÁÎN >kÈH kÎC fH >k¥I fÎÁH , i<aÎHv f<nkN

Both 'Ad and Thamud

have been explained to you by means of their [empty] dwellings;



3 0 2

,ÒcÒd–ÔKÒgÒÔÈÛÔLÛhgÔú–ÔÎ¬Ô¢ƒÔHËÛ

hÒu¬ÔÂÔƒHgÒÔÈÛÔL¬
]<Ë aÎ¢HË huÂH‰ caéúHË vh nv k§VaHË

kÎ¥< [„<Í nhn

Satan made their actions seem

attractive to them



3 0 3

tÒÔûÒÔN–iÛÔL¬uÒÔKÌhgÔö–ä‹ÔÎÔGÌ

,Ò;ÔƒHkÔÛ<hlÔÛö¬ÔéÒÔäÔ¬ûÔÌV‹dÔKÒP)83(
, hc vhÍ )pR( >kÈH vh fHc nhaJ&

iÂI vh i±µ , kHf<n =VnhkÎNdL# )83(

and he diverted them from the Way even though

they had been granted insight. (38)



3 0 4

,ÒrÔƒHvÛ,ËÒ,ÒtÌÔV¬uÒÔ<¬ËÒ,ÒiÔƒHlƒÔHËÒœ

,ÒgÒÔÆÒÔN¬[ƒÔH¤MÒ.iÛÔL¬lÔÛ<õƒfÌÔHg¬ÔäÒÔÎ˜ÌÔÁÔƒHèÌ
, rHv,Ë , tVu<Ë , iHlHË vh iL ;I l<sD )u„ÎI hgö±̃Ê(

fH l¶íChè v,aK fI iNhdJ >kÈH >lN ), fI h, kæV,dNkN ,(

[In the case of] Qarun, Pharaoh and Haman,

Moses brought them explanations



3 0 5

tÒÔHs¬ÔéÒÔ¥¬ÔÔ<ÒÛ.,hTRÌḧ¬Òv¬°Ì

,ÒlÔƒH ;ÔƒHkÔÛ<hsÔƒHfÌÔÆ‹ÔDÒP)93(
fHc nv clÎK j¥äV , z„L , x®ÎHË ;VnkN )iÂI vh i±µ ;VndL(

, )fV rÈV pR( säÆJ kæVtéÁN ), vhÍ kíHjD kÎHtéÁN(# )93(

and they [still] acted overbearing on earth;

yet they could never get ahead [of Us]. (39)



3 0 6

tÒÔ¥ÛÔGHḩÒoÔÒB¬kÔƒH fÌÔBÒk¬ÔäÌÔI‹œ

tÒÔÂÌÔÁ¬ÔÈÛÔL¬lÒÔK¬hÒv¬sÒÔ„¬ÔÁÔƒH uÒÔ„ÒÔÎ¬ÔIÌpÔƒHwÌÔäÔÚH
lH iV xHd™I.hÏ vh fI ;Î™V =ÁHiA lÑhoBÍ ;VndL&

f¶†D vh fV sVaHË sÁ+ f± tV, fHvdNdL

Each We seized for his offence;

some of them We sent a hailstorm against,



3 0 7

,ÒlÌÔÁ¬ÔÈÛÔL¬lÒÔK¬hÒoÔÒBÒj¬ÔIÛhgû–ÔÎ¬ÔñÔÒÜÛ

,ÒlÌÔÁ¬ÔÈÛÔL¬lÒÔK¬oÒÔöÒÔ™¬ÔÁÔƒH fÌÔIÌḧ¬Òv¬°Ò
, fVoD vh wÎñÃ uBhã >sÂHkD nv =VtJ

, fVoD vh fI cgCgÃ clÎK

some the Blast overtook,

others of them We let the earth swallow up,



3 0 8

,ÒlÌÔÁ¬ÔÈÛÔL¬lÒÔK¬hÒy¬ÔVÒr¬ÔÁÔƒH..Õ

,ÒlÔƒH ;ÔƒHËÒhgÔ„…ÔIÛgÌÔÎÒÔ§¬Ô„ÌÔÂÒÔÈÛÔL¬
, =V,iD ndæV vh fI yVØ nvdH fI i±;J vsHkÎNdL&

, oNh fI >kHË iÎ} séL k¥Vn

while still others We drowned.

It was not God Who wronged them,



3 0 9

,ÒgÔƒÔ¥ÌÔK¬;ÔƒHkÛÔ<¤hhÒ.kÔ¬™ÛÔöÒÔÈÛÔL¬dÒÔ§¬Ô„ÌÔÂÛÔ<ËÒP)04(

lÒÔêÒÔGÛhgÔ–B‹dÔKÒhè–ÒÔBÛ,h
gÎ¥K >kÈH o<n nv pR o<dA séL lD.;VnkN# )04(

lÒêÒG pH‰ >kHË ;I oNh vh tVhl<ù ;VnÍ

but they had already wronged themselves. (40)

Those who enlist other patrons
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lÌÔK¬nÛ,ËÌhgÔ„…ÔIÌhÒ,¬gÌÔÎÔƒH¤MÒ.

;ÒÔÔÂÒÔêÒÔGÌhg¬Ô¶ÒÔÁ¬Ô¥ÒÔÔäÔÛ<èÌhè–ÒÔBÒè¬fÒÔÎ¬ÔéÔÚHœ
, yÎVoNh vh fI n,séD , sVV̀séD fV=VtéÁN )nv söéD , fD.fÁÎHnÏ&(

p¥HdJ oHkI.hÏ hsJ ;I uÁ¥ä<è fÁÎHn ;ÁN

instead of God may be compared

to the Spider, who adopts a house for herself.



3 1 1

,ÒhÌË–hÒ,¬iÒÔKÒhg¬ÔäÔÛÎÔÛ<èÌgÒÔäÔÒÎÔ¬JÛhg¬Ô¶ÒÔÁ¬Ô¥ÒÔäÔÛ<èÌÕ

gÒÔ<¬;ÔƒHkÔÛ<hdÒÔ¶¬Ô„ÒÔÂÛÔ<ËÒP)14(
, h=V fNhkÁN söJ.jVdK fÁH&

oHkÃ. uÁ¥ä<è hsJ# )14(

The flimsiest house is the Spider's house,

if they only realized it! (41)



3 1 2

hÌË–hgÔ„…ÔIÒdÔÒ¶¬Ô„ÒÔLÛlÔƒH dÒÔN¬uÔÛ<ËÒlÌÔK¬nÛ,kÔÌI‹

lÌÔK¬ùÒ¬.MˆÕ,ÒiÔÛ<Òhg¬Ô¶ÒÔC‹dÔCÛhp¬ÒÔ¥‹ÔÎÛP)24(
oNh fV >kîI ;I fI yÎV h, fò<hkÁN ), V̀séA ;ÁÁN(>=HÍ hsJ

, h, )fV hkéÆHÊ hiG aVµ , vdH(lÆéNv , )fI nrHdR hl<v uHgL( nhkHsJ# )24(

God knows anything they may appeal to besides Himself;

He is the Powerful, the Wise. (42)



3 1 3

,ÒjÌÔ„¬Ô:Òḧ¬Òl¬ÔêÔƒH‰ÛkÒÔ†¬ÔVÌfÛÔÈÔƒH gÌÔ„ÔÁÔ…HõÌœ

,ÒlÔƒH dÒÔ¶¬ÔÆÌÔ„ÛÔÈÔƒH¤hÌgh–hg¬Ô¶ÔƒHgÌÔÂÛÔ<ËÒP)34(
, lH hdK iÂI lê„ÈH vh fVhÏ lVnÊ lD.ckÎL )jH pÆHdR fVhÏ >kÈH v,aK a<n(

, gÎ¥K fI [C lVnÊ nhkúÂÁN& ;öD j¶ÆG nv >kÈH kò<hiN ;Vn# )34(

These are parables We make up for mankind,

though only the learned will use their [powers of] reason. (43)



3 1 4

oÔÒ„ÒÔRÒhgÔ„…ÔIÛhgÔö–ÔÂƒÔ<ƒhèÌ

,Òḧ¬Òv¬°ÒfÌÔHp¬ÒÔR˜ÌÕ
oNh >sÂHkÈH , clÎK vh fI pR ), nv ;ÂH‰ p¥ÂJ(

>tVdNÍ )kI fV fHxG , g®< , uäE(

God created Heaven

and Earth in [all] Truth;



3 1 5

hÌË–t‹bƒgÌÔ:Ò

¿Òƒ.dÒÔÜÚgÌÔ„¬ÔÂÛÔ<M¬.lÌÔÁ‹ÔšÒ.ßP)44(
, nv hdK o„ÆJ >sÂHË , clÎK >dJ , kúHkI.hÏ )hc vf<fÎJ(

fVhÏ hiG hdÂHË ;Hl±Ú ǸdNhv hsJ# )44(

in that is

a sign for believers! (44)



3 1 6

hÛ.j¬ÔGÛlÔƒH¤hÛ,pÌDÒhÌgÔÒÎ¬Ô:Ò

lÌÔKÒhg¬Ô¥ÌÔÔÔéÔƒHãÌ,ÒhÒ.rÌÔLÌhgû–Ô„Ô<ƒÖÒ.œ
)hÏ vs<‰ lH(>kîI vh ;I hc ;éHã )>sÂHkD rV>Ë( fV j< ,pD aN

)fV o„R( j±,è ;K , kÂHc vh );I fCvø uäHnè oNhsJ( fI [HÏ >v&

Recite whatever has been revealed to you

from the Book, and keep up prayer:



3 1 7

hÌË–hgû–Ô„Ô<ƒÖÒ

jÒÔÁ¬ÔÈƒÔD uÒÔKÌhg¬Ô™ÔÒñ¬ÔúƒÔH¤MÌ,Òhg¬ÔÂÛÔÁ¬Ô¥ÒÔVÌ÷
;I iÂHkH kÂHc hsJ

;I )hiG kÂHc vh(hc iV ;Hv caJ , lÁ¥V fHc lD.nhvn

prayer

restrains one from sexual misconduct and debauchery.



3 1 8

,ÒgÒÔBÌ;¬ÔÔVÛhgÔ„…ÔIÌhÒ;¬ÔÔ<ÒÛ ÷

,ÒhgÔ„…ÔIÛdÔÒÔ¶¬Ô„ÒÔLÛlÔƒH jÒÔû¬ÔÁÒÔ¶ÔÛ<ËÒP)54(
, iÂHkH b;V oNh fCv=éV ), fVjV hc pN˜hkNdúÃ o„R( hsJ&

, oNh fI iV ]I )fVhÏ oúÁ<nÏ h, , fI dHn h,(;ÁÎN >=HÍ hsJ# )54(

Yet mentioning God is even more important,

for God knows whatever you produce. (45)




